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IT - Il contenuto e le immagini del presente manuale d'uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d'autore - E'vietata ogni riproduzi-
one o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG - Cbabp:KaHNeTo 1 N306paxeHNATa B HACTOALYOTO PbKOBOACTBO ca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3aLyMTeHM C aBTOPCKM NpaBa — 3abpaHsiBa ce BCAKO
HEeOoTOPM3MPaHO Bb3NPOU3BEXAaHE UV NPOMAHA, AOPY U OTHACTW Ha AOKYMEHTa.

BS - Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priru¢nika napravljeni su isklju¢ivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima - zabranjena je svaka neovlastena
reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomi¢no ili u potpunosti.

CS - Obsah a obrézky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem - Reprodukce ¢i nepovolené
pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA - Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse eller &ndring, ogsa
delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE - Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt - Jede nicht genehmigte
Vervielféltigung oder Veréanderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL - To meplexOHEVO Kal ol EIKOVEG OTO TAPOV eyxelpidio xpriong dnutoupyrBnkav yia Aoyaplacud e etaipeiag ST. S.p.A. Kat TPOOTATEVOVTAL MO TIVEUHATIKA
Sikaiwpata - AayopeveTal omoladimoTe avamapaywyn fj TPOTOMoINGT, 0TwW Kal MEPIKT, TOU EyypApOu XwpiG EyKpIom.

EN - The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthorised reproduction or
modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES - El contenido y las imdgenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y estan protegidos por los derechos de autor - Se prohibe toda
reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET - Kdesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus - dokumendi igasugune
osaline voi taielik ilma loata reprodutseerimine voi muutmine on keelatud.

FI - Taman kayttdoppaan siséltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtion toimesta ja niitd suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlainen kopioiminen tai
muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR - Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit d'auteur - Toute reproduc-

tion ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR - Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaceni autorskim pravima - Zabranjuje se neovlasteno umnozavanje
ili prilagodba, djelomicna ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU « Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizérolag a ST. S.p.A. szdméra késziiltek és szerzéi joggal védettek - tilos a dokumen-
tum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositésa és modositasa.

LT - Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik,ST. S.p.A" ir yra saugomi autoriy teisémis - dokumenta atgaminti ar modifikuoti, visiékai arba i dalies,
yra draudziama.

LV - Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas prettiesiska kopésana vai
parveide ir stingri aizliegta.

MK - CoppiuHaTa 1 CMKiTe BO YNaTCTBOTO 3@ KOPUCHMKOT Ce MOATOTBEHM UCKy4nBo 3a ST. S.p.A. 11 Ce 3alITUTEHN CO aBTOPCKY NpaBa — 3abpaHeTo e cekoe
[AeNyMHO N1 LENOCHO HEOBNACTEHO PenpoAyLMpatbe NN U3MEHa Ha [JOKYMEHTOT.

NL - De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd door het auteursrecht —
Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO - Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pd oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengivelse eller endring, selv
kun delvis, er forbudt.

PL - Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaly na zlecenie spétki ST. S.p.A. i sa chronione prawami autorskimi - Zabrania sie wszelkiego
kopiowania badz modyfikowania, takze czesciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.

PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST. S.p.A,, encontrando-se prote-
gidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reproducao ou alteracéo, parcial ou integral, ndo autorizadas deste Manual estao expressamente proibidas.

RO - Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor - Este interzisa orice
reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU - TecTbl 1 n306paxeHnsa, copepallvecs B HaCTOALLEM PyKOBOACTBE, bbin co3aaHbl B uHTepecax ST. S.p.A. v 3aLuLLeHbl aBTOPCKUMM NpaBam - Jlioboe
HecaHKLMOHMPOBaHHOE BOCMPOM3Be/eHMe NN U3MEHeHNe JOKYMeHTa 3anpelleHo.

SK - Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom - Reprodukcie ¢i nepovo-
lené pozmeniovanie tohto dokumentu, a to aj ciastocné, je zakazané.

SL +Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podjetje ST. S.p.A. in so zas¢itene z avtorskimi pravicami - vsakrsno nepooblas¢eno
razmnoZevanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni uime ST. S.p.A. i zasticeni su autorskim pravima - Zabranjena je svaka potpuna ili delimi¢na
reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV - Innehallet och bilderna i denna anvéndarhandbok har framstallts for ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt - all form av reproduktion eller éndring, dven
partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.

TR - Bu Kullanici Kilavuzundaki icerik ve resimler agikca ST. S.p.A. iin Gretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir - dokiimanin izinsiz olarak tamamen ya da
kismen herhangi bir sekilde cogaltilmasi ya da degistirilmesi yasaktir.
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KN ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

1.1 La macchina da Voi acquistata € un prodotto ad alto contenuto tecnologico realizzato
da una delle piu esperte ditte europee di idropulitrici ad alta pressione. Per ottenere il
meglio delle prestazioni, abbiamo compilato queste righe da leggere attentamente e
osservare a ogni utilizzo. In fase di allacciamento, uso e manutenzione della macchina
adottare tutte le precauzioni possibili per salvaguardare la propria incolumita e
quella delle persone nelle immediate vicinanze. Leggere attentamente e rispettare le
prescrizioni di sicurezza poiché se trascurate possono mettere a rischio la salute e la
sicurezza delle persone o provocare danni economici.

SEGNALAZIONI DI INFORMAZIONE

2.1 Rispettare le segnalazioni dettate dalle targhe e dai simboli applicati sulla macchina e
su queste istruzioni.
Sono presenti sulla macchina e sul libretto solo i simboli opportuni per la macchina
acquistata. Verificare che simboli e targhe applicati sulla macchina siano sempre integri
e leggibili; in caso contrario, sostituirli applicandoli nella posizione originale.

A\ Attenzione - Pericolo
(&) Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso.

B icona k2 (se il simbolo & presente in fig. 1) - Indica che la macchina é destinata
all'uso professionale, cioé alle persone che hanno esperienza, conoscenza tecnica, nor-
mativa, legislativa e in grado di svolgere le attivita necessarie all'uso e alla manutenzio-
ne della macchina. La presente macchina non e destinata all'uso da parte di persone
(compresi i bambini) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, 0 mancanza di
esperienza e conoscenze.

Icona E3 (se il simbolo & presente in fig. 1) - Indica che la macchina & destinata
all'uso non professionale (domestico). Puo essere utilizzata da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte, 0 mancanza di esperienza e conoscenze, se sono
sotto sorveglianza o se hanno ricevuto istruzioni sull'uso sicuro della macchina e com-
prendono i rischi che tale uso comporta.

o . :
o Organi in movimento. Non toccare.

‘ ‘ 95613.indb 7 @ 2019/11/1 E4F11:26
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0 Posizione interruttore spento

I Posizione interruttore acceso
LiveIIo di potenza sonora garantito

@ Divieto, segnala all'utilizzatore che le normative nazionali possono proibire il col-
legamento el prodotto alla rete di distribuzione dell'acqua potabile.

Segnale di pericolo, segnala all'utilizzatore di non indirizzare il dqetto d'acqua
verso persone, animali, equipaggiamenti elettrici o verso il prodotto stesso.

Ol Questo prodotto ¢ di classe di isolamento II. Cio significa che & equipaggiato con
un isolamento rinforzato o con un doppio isolamento (solo se il simbolo & presente
sulla macchina).

D Questo prodotto ¢ di classe di isolamento I. Cio significa che & equipaggiato di un
conduttore di protezione di messa a terra (solo se il simbolo € presente sulla macchina).

C € Questo prodotto & conforme con le direttive Europee applicabili in materia.

. Icona E1 - Indica l'obbligo di non smaltire la macchina come rifiuto urbano; pud
essere riconsegnata al distributore all'atto dell'acquisto di una macchina nuova. Le parti
elettriche ed elettroniche costituenti la macchina non devono essere riutilizzate per usi
impropri per la presenza di sostanze dannose alla salute.

@ VUtilizzare cuffie di protezione.

Utilizzare maschera di protezione.

Utilizzare dispositivi di protezione dell'apparato respiratorio.
® Utilizzare guanti protettivi.

@ Utilizzare scarpe antiinfortunistiche.

@) Utilizzare abbigliamento di protezione.

A\
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PRESCRIZIONI DI SICUREZZA/RISCHI RESIDUI

3.1  AVVERTENZE: NON FARE

3.1.1 Attenzione. NON permettere I'uso della macchina ai bambini, ma sorvegliarli per
accertarsi che non giochino con essa.

3.1.2 ATTENZIONE. | getti a pressione possono essere pericolosi se utilizzati in modo
improprio.

3.1.3 Arttenzione. NON utilizzare la macchina con fluidi infiammabili, tossici o aventi
caratteristiche non compatibili con il corretto funzionamento della macchina
stessa. E vietato utilizzare lamacchina in atmosfera potenzialmente infiammabile
od esplosiva.

3.1.4 AtTenzioNe. PERICOLO DI ESPLOSIONE. NON irrorare liquidi infiammabili.

3.1.5 Artenzione. NON dirigere il getto dell'acqua contro persone o animali.

3.1.6 Arttenzione. NON dirigere il getto dell'acqua contro la macchina stessa, parti
elettriche o verso altre apparecchiature elettriche.

3.1.7 Attenzione. NON impiegare la macchina entro il raggio in cui si trovano persone
che non indossano abbigliamento di protezione.

3.1.8 Attenzione. NON dirigere il getto contro la propria persona o altri per pulire abiti

® o calzature. @

3.1.9 AtTenzione. NON utilizzare la macchina all'aperto in caso di pioggia.

3.1.10 AtTenzioNe. La macchina NON pud essere azionata da bambini, da incapaci e da
coloro che non abbiano letto e compreso le istruzioni.

3.1.11 Attenzione. NON toccare la spina e/o la presa con le mani bagnate.

3.1.12 Artenzione. NON utilizzare la macchina col cavo elettrico danneggiato. Se il cavo
elettrico € danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un suo Centro
Assistenza autorizzato o da persone ugualmente qualificate per evitare pericoli
per la sicurezza.

3.1.13 Attenzione. NON impiegare la macchina se un cavo di alimentazione o parti
importanti come p.es. dispositivi di sicurezza, tubi ad alta pressione, pistola,
risultano danneggiati.

3.1.14 Attenzione. NON bloccare la leva della pistola in posizione di funzionamento.

3.1.15 AtTenzione. Controllare che la macchina sia provvista della targhetta
caratteristiche, se sprovvista avvertire il rivenditore. Le macchine sprovviste
di targhetta NON devono essere usate, essendo anonime e potenzialmente

pericolose.

‘ ‘ 95613.indb 9 @ 2019/11/1 E4F11:26
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3.1.16 Attenzione. NON manomettere o variare la taratura della valvola di regolazione
e dei dispositivi di sicurezza.

3.1.17 Artenzione. NON variare il diametro originale del getto della testina.

3.1.18 Attenzione. NON spostare la macchina tirando il CAVO ELETTRICO.

3.1.19 AtTeNzIONE. Evitare il transito di veicoli sul tubo alta pressione.

3.1.20 AtTenzione. NON spostare la macchina tirando il tubo alta pressione.

3.1.21 AtTenzIoNE. Il getto alta pressione su pneumatici, valvole di pneumatici e altri
componenti in pressione & potenzialmente pericoloso. Evitare I'utilizzo del kit
ugello rotante e comunque mantenere una distanza del getto di almeno 30 cm
durante la pulizia.

3.1.22 ATTENZIONE. E vietato utilizzare accessori opzionali non originali e non appro-
vati dal costruttore. E vietato eseguire modifiche alla macchina; 'esecuzione di
modifiche fa decadere la Dichiarazione di Conformita ed esonera il costruttore
da responsabilita civili e penali.

3.2 AVVERTENZE: DA FARE

3.2.1 ATTEnzIONE. Tutte le parti conduttrici di corrente DEVONO ESSERE PROTETTE
contro il getto dell'acqua.

3.2.2 Artenzione. Il collegamento elettrico dovra essere eseguito da un elettricista
qualificato in conformita alla norma IEC 60364-1. Si raccomanda di prevedere un
interruttore differenziale che interrompa l'alimentazione elettrica alla presente
macchina se la corrente di dispersione verso terra supera i 30 mA per 30 ms,
oppure un dispositivo di controllo del circuito di terra.

3.2.3 Artenzione. DURANTE la fase di avviamento, la macchina pud generare disturbi
in rete.

3.2.4 ArtTenzione. Il funzionamento con un interruttore differenziale di sicurezza offre
una protezione personale supplementare (30 mA).

3.2.5 Artenzione. Nei modelli sprovvisti di spina l'installazione deve essere effettuata
da personale qualificato.

3.2.6 AtTenzione. Utilizzare solo prolunghe elettriche autorizzate e con sezione di
conduzione appropriata.

3.2.7 ATTENzIONE. Disinserire sempre linterruttore quando si lascia la macchina

incustodita.
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ATTENZIONE. Lalta pressione pud causare il rimbalzo di parti, usare tutti quegli
indumenti e protezioni (PPE) che consentano la messa in sicurezza e l'incolumita
dell'operatore.

3.2.9 ATTENZIONE. Prima di eseguire lavori sulla macchina, ESTRARRE la spina.

3.2.10 ATTENZIONE. A causa del rinculo, IMPUGNARE saldamente la pistola quando si tira
la leva.

3.2.11 AtTenzioNe. RISPETTARE le prescrizioni dell'ente locale di distribuzione dell'acqua.
Secondo la IEC 60335-2-79 la macchina puo essere collegata direttamente alla
rete pubblica di distribuzione dell'acqua potabile solamente se nella tubazione
di alimentazione ¢ installato un dispositivo antiriflusso con svuotamento tipo
BA conforme alla norma EN 12729. Il dispositivo antiriflusso puo essere ordinato
presso il fabbricante.

3.2.12 ATTENZIONE. L'acqua fluita nei dispositivi antiriflusso non & considerata potabile.

3.2.13 ATTENZIONE. La manutenzione e/o la riparazione dei componenti elettrici DEVE
essere effettuata da personale qualificato.

3.2.14 AtTenzione. SCARICARE la pressione residua prima di staccare il tubo dalla macchina.

® 3.2.15 Attenzione. CONTROLLARE prima di ogni utilizzo e periodicamente il serraggio ®
delle viti ed il buon stato delle parti componenti la macchina, guardare se ci
sono parti rotte od usurate.

3.2.16 AtTenzione. UTILIZZARE solo detergenti compatibili coi materiali di rivestimento
del tubo alta pressione / cavo elettrico.

3.2.17 AtTenzioNe. TENERE persone od animali alla distanza minima di 15 m.

3.2.18 ATTENZIONE. La presente macchina é stata progettata per I'uso con i detergenti
forniti o raccomandati dal fabbricante. Luso di detergenti o prodotti chimici
diversi puo avere un impatto negativo sulla sua sicurezza.

3.2.19 AtTeNzIONE. Evitare il contatto del detergente con la pelle, in particolare con gli
occhil In caso di contatto con gli occhi, risciacquare con acqua pulita e cercare
aiuto medico immediato!

3.2.20 ATTENZIONE. | tubi ad alta pressione, i raccordi e i giunti sono importanti per
la sicurezza della macchina. Utilizzare esclusivamente tubi ad alta pressione,
raccordi e giunti consigliati dal fabbricante.

A\
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3.2.21 ATTENZIONE. Per garantire la sicurezza della macchina, utilizzare soltanto ricambi
originali del fabbricante o approvati dal medesimo.

3.2.22 ATTeENzIONE. | cavi di prolunga inadeguati possono risultare pericolosi. Se
simpiega un cavo di prolunga, scegliere un tipo idoneo per l'uso all'aperto e
accertarsi che il collegamento resti asciutto e distante dal terreno. Si raccomanda
di utilizzare a tale scopo un avvolgicavo, che mantenga la presa ad almeno 60
mm di distanza dal terreno.

3.2.23 ATTENZIONE. Spegnere la macchina e scollegarla dalla sorgente di alimentazione
prima di effettuare operazioni di montaggio, pulizia, regolazione, manutenzione,
stoccaggio e trasporto.

3.2.24 ATTENZIONE. Inserire il kit pulizia tubazioni fino alla tacca rossa prima di accendere
la macchina.

‘ ‘ 95613.indb 12 @ 2019/11/1 E4F11:26 ‘ ‘
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5.4

INFORMAZIONI GENERALI (FIG.1)/PAGINA 3

Uso del manuale
II presente manuale & parte integrante della macchina; conservare
per future consultazioni. Leggere attentamente prima dell'installa-
zione/uso. In caso di passaggi di proprieta il cedente ha l'obbligo di
consegnare il manuale al nuovo proprietario.
Consegna
La macchina & consegnata allinterno di un imballo di cartone,
parzialmente smontata.
La composizione della fornitura é rappresentata in fig.1.
4.2.1  Documentazione a corredo

A1 Manuale di uso e manutenzione

A2 Istruzioni per la sicurezza

A3 Dichiarazione di conformita

A4 Regole garanzia
Smaltimento degli imballi
| materiali costituenti Iimballo non sono inquinanti per 'ambiente,
tuttavia devono essere riciclati o smaltiti secondo la normativa
vigente nel paese di utilizzo.

INFORMAZIONI TECNICHE (FIG.1)/PAGINA 3

Uso previsto

La macchina é destinata all'uso individuale per la pulizia di veicoli,

macchine, natanti, opere murarie ecc, per rimuovere lo sporco tena-

ce con acqua pulita e detergenti chimici biodegradabili.

Il lavaggio di motori di veicoli & consentito solamente se I'acqua

sporca viene smaltita secondo le norme vigenti.

- Temperatura acqua in ingresso: vedi targa caratteristiche sulla
macchina,

- Pressione acqua in ingresso: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Temperatura ambientale di funzionamento: superiore a 0°C.

La macchina & conforme alla norma IEC 60335-1 e IEC 60335-2-79.

Operatore

Per identificare l'operatore addetto all'uso della macchina (profes-

sionale o non professionale) vedere I'icona rappresentata in fig. 1.

Parti principali

B2 Llancia

B3 Pistola con sicura

B4  Cavo elettrico con spina (dove previsto)

B5 Tubo alta pressione

B6 Serbatoio detergente (dove previsto)

B7 Tappo olio (dove previsto)

E  Testina

F  Regolatore detergente (dove previsto)

G Regolatore pressione (dove previsto)

L  Filtroacqua

5.3.1 Accessori (se previsti nella fornitura - vedere fig.1)

C1  Utensile pulizia testina C9  Adattatore
€2 Kitugello rotante C10 Viterie
@ Manico C11  Staffe
C4  Spazzola C12 Lleva
C5  Awolgitubo C13  Kit detergente
C6  Kitaspiraz. acqua C14  Ruote
C7  Kitpulizia tubazioni C15  Tub. grasso lubrificante
C8  Kit spazzola per grandi C16  Manometro
superfici C17  Adattatore accessori

Dispositivi di sicurezza
- Dispositivo di avviamento (H)
Il dispositivo di avviamento evita |'uso accidentale della macchina.
Attenzione - pericolo!
Non manomettere o variare la taratura della valvola
di sicurezza.
- Valvola di sicurezza e/o limitatrice di pressione.
La valvola di sicurezza € anche una valvola limitatrice di pressione.

13

Quando si chiude la pistola, la valvola si apre e 'acqua ricircola
dall'aspirazione della pompa oppure si scarica a terra.

- Valvola termostatica (D1 dove prevista)
Se la temperatura dell'acqua supera la temperatura prevista dal
costruttore, la valvola termostatica scarica l'acqua calda e aspira
una quantita di acqua fredda pari all'acqua scaricata fino al ripri-
stino della temperatura corretta.

- Sicura (D): evita il getto d'acqua accidentale.

- Protezione termica: in caso di sovraccarico la protezione termica
ferma la macchina.

Italiano |

I INSTALLAZIONE (FIG.2)/PAGINA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montaggio

& Attenzione - pericolo!
Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono
essere effettuate con la macchina scollegata dalla rete elettrica.
Per la sequenza di montaggio vedere fig.2.
Montaggio dei tappi di sfiato (dove previsto)
Per evitare perdite d'olio, la macchina & consegnata con le bocche di
immissione olio chiuse con tappi di colore rosso che devono essere
sostituiti con i tappi di sfiato compresi nella fornitura.
Montaggio dell’ugello rotante
(Per i modelli che ne sono equipaggiati).
Il kit ugello rotante permette di erogare una maggiore potenza
di lavaggio.
L'uso dell'ugello rotante pud coincidere con un calo della pressione
pari al 25% rispetto alla pressione ottenuta con la testina regolabile.
Comunque il suo utilizzo permette di erogare una maggiore poten-
za dilavaggio grazie all'effetto rotante impresso al getto di acqua.
Collegamento elettrico

Attenzione - pericolo!

Verificare che la rete elettrica corrisponda al voltaggio
e alla frequenza (V-Hz) riportata sulla targa di identificazione
(fig.2).
6.4.1  Utilizzo dei cavi di prolunga
Utilizzare cavi e spine con grado di protezione “IPX5".
La sezione dei cavi di prolunga deve essere proporzionata
alla sua lunghezza; piui & lunga, maggiore deve essere la
sezione. Vedi tabella I.

Collegamento idrico

Attenzione - pericolo!

Aspirare solamente acqua filtrata o pulita. Il rubinet-
to di prelievo acqua deve garantire una erogazione pari alla
portata della pompa.

Collocare la macchina il pit vicino possibile alla rete idrica di
approvvigionamento.

6.5.1  Bocche di collegamento
@ Uscita acqua (OUTLET)
B Entrata acqua con filtro (INLET)

6.52  Collegamento alla rete idrica pubblica
La macchina puo essere collegata direttamente alla rete
pubblica di distribuzione dell'acqua potabile solamen-
te se nella tubazione di alimentazione & installato un
dispositivo antiriflusso con svuotamento conforme alle
normative vigenti. Assicurarsi che il tubo sia almeno @
13 mm, che sia rinforzato e che non abbia una lunghezza
superiore a 25 m.

6.5.3  Aspirazione di acqua da contenitori aperti

1) Awvitare il tubo di aspirazione con il filtro all'entrata
dellacqua (INLET) ed immergerlo a fondo nel con-
tenitore.

2) Sfiatare la macchina:

a) Svitare la lancia.

b) Avviare la macchina ed aprire la pistola affinché I'acqua
che fuoriesce sia priva di bolle d'aria.

3) Spegnere la macchina e riavvitare la lancia.
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Nota: I'altezza massima di aspirazione & di 0,5 m. E con- 8.5  Messa fuori servizio
sigliato riempire il tubo di aspirazione prima dell'utilizzo. 1) Chiudere il rubinetto dell'acqua.
2) Scaricare la pressione residua dalla pistola fino alla fuoriuscita di
REGOLAZIONI (FIG.3)/PAGINA 5 tutta 'acqua dalla macchina.
7.1  Regolazione della testina (dove previsto) 3) Spegnere la macchina (OFF/0).
Agire sulla testina (E) per regolare il getto d'acqua. 4) Estrarre la spina dalla presa.

7.2 Regolazione erogazione detergente 5) Svuotare e lavare il serbatoio detergente a fine lavoro. Per il lavag-
Per erogare il detergente alla corretta pressione, mettere la testina gio del serbatoio utilizzare acqua pulita al posto del detergente.
(E) (dove prevista) in posizione "l " oppure montare il kit detergen- 6) Inserire la sicura (D) della pistola.
te (C13) (dove previsto) come illustrato in figura. 8.6 Rifornimento e uso del detergente
Agire sul regolatore (F) per dosare la quantita di detergente da Il detergente deve essere erogato con gli accessori e secondo le
erogare (dove previsto). modalita previsti al punto 7.3.

7.3  Regolazione pressione di lavoro (dove previsto) L'uso di un tubo alta pressione pili lungo di quello nella dotazione
Agire sul regolatore (G) per variare la pressione di lavoro. La pressio- originale della macchina o I'uso di una prolunga tubo supplemen-
ne ¢ indicata dal manometro (se presente). tare pud diminuire o arrestare completamente ['aspirazione del

detergente da serbatoio (dove previsto).

n INFORMAZIONI D'USO (FIG.4)/PAGINA 5 Riempire il serbatoio (B6) con detergente ad alta biodegrabilita.

8.1 Comandi 8.7  Consigli per il corretto lavaggio
- Dispositivo di avviamento (H). Sciogliere lo sporco applicando sulla superficie secca il detergente.
Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (ON/I) per: Sulle superfici verticali operare dal basso verso lalto. Lasciare agire
a) awviare il motore (nei modelli senza dispositivo TSS); per 1+2 minuti, senza lasciare pero asciugare la superficie. Agire
b) predisporre al funzionamento il motore (nei modelli provvisti con il getto ad alta pressione ad una distanza maggiore di 30 cm,

di dispositivo TSS). cominciando dal basso. Evitare che il risciacquo coli sulle superfici
Seil dispositivo di avviamento & dotato di spia, questa si deve accendere. non lavate. ‘ o )
Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (OFF/0) per arrestare il fun- In taluni casi per rimuovere |,° sporco & necessaria lazione meccani-
zionamento della macchina. ca delle spazzole per lavaggio.

Se il dispositivo di avviamento & dotato di spia, questa si deve spegnere. La pressione alta non & sempre la miglior soluzione per un buon
- Leva di comando getto d'acqua ). IaAvagg{o, in quanto puo danneggmre taluni §uperf|C|. Elcon5|gl|a-
. R bile evitare I'uso del getto a spillo della testina regolabile e I'uso

Attenzione - pericolo! . o dell'ugello rotante su parti delicate e verniciate e su componenti in

- La ma.cchlna ?k_eve funzmnal:e appoggiata su di un piano pressione (es. pneumatici, valvole di gonfiaggio...).

sicuro e stabile, posizionata come indicato in fig.4. Una buona azione lavante dipende in equal misura dalla pressione
@ 8.2 Avviamento (vedi fig. 4) e dal volume di acqua. @
1) Aprire completamente il rubinetto della rete idrica.
2) Disinserire [a sicura (D). I MANUTENZIONE (FIG.5)/PAGINA 6
3) Tenere la pistola aperta per alcuni secondi e avviare la macchina Tutti gli interventi manutentivi non compresi in questo capitolo
con il dispositivo di avviamento (ON/I). devono essere effettuati presso un Centro di vendita e Assistenza
Attenzione - pericolo! autorizzato.
Prima di mettere in funzione la macchina, assicurarsi Attenzione - pericolo!
che sia correttamente alimentata dall’acqua; I'utilizzo a Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla macchi-
secco danneggia la macchina; durante il funzionamento na, estrarre la spina dalla presa di corrente.
non cgprire le griglie d? ventilazipne. ‘ _ 9.1 Pulizia della testina
Modelli TSS - Nei modelli TSS, con interruzione automatica della 1) Smontare la lancia dalla pistola.
mandata: 2) Togliere lo sporco dal foro della testina con 'utensile (C1).
- chiudendo la pistola, la pressione dinamica spegne automatica- Pulizia del filt

mente il motore elettrico; 9.2 uliziadefliitro e .

- aprendo la pistola, la caduta di pressione avvia automaticamente Velrlflca(e i ﬂ.ltro, aspirazione (L) ¢ ilfitro de'gergente (dove preV|§t9)

N " - AT prima di ogni utilizzo e, nel caso sia necessario, procedere alla pulizia

il motore e la pressione si riforma con un piccolissimo ritardo; come indicato
- per un corretto funzionamento del TSS, le operazioni di chiusura L .

e apertura pistola non devono essere effettuate in un intervallo 93 Sbl°“a99'° motore (dove prgwstq) )

di tempo inferiore ai 4+5 secondi. !n caso di soste prolungate, sedimenti cglcare| possono proyocare
Per evitare danneggiamenti alla macchina evitare il funzio- il bIoccagglq del motore. Per shloccare il motore ruotare I'albero
namento a secco e controllare che la macchina sia sempre motore con| u.tensﬂe ). .
adeguatamente alimentata con acqua. 9.4 Rabbocco olio (dove previsto)

Per i modelli senza TSS per evitare danneggiamenti alla Rabboccare con olio dal foro di immissione fino a ripristinare il
macchina dovuti ad aumento della temperatura dell’acqua, corretto livello.

non interrompere, con macchina in funzione, il getto d'ac- Per le caratteristiche dell'olio vedere tabella“Dati tecnici".

qua per un periodo superiore a 5 minuti. 9.5 Rimessaggio

8.3 Arresto Prima del rimessaggio invernale, far funzionare la macchina
1) Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (OFF/0). con liquido antigelo non aggressivo e non tossico. Stoccare
2) Aprire la pistola e scaricare la pressione all'interno delle tubazioni. 'apparecchio in luogo asciutto e protetto dal gelo, in ambienti con
3) Inserire la sicura (D). non meno di 0° per evitare che la macchina si danneggi.

8.4 Riavviamento

1) Disinserire la sicura (D).

2) Aprire la pistola e lasciare scaricare l'aria presente allinterno
delle tubazioni.

3) Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (ON/I).

BT 5TOCCAGGIO E TRASPORTO (FIG.5)/PAGINA 6

Stoccare gli accessori come previsto in fig. 5.
Trasportare la macchina come previsto in fig. 5.
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Inconvenienti

Probabili cause

Rimedi

La pompa non raggiunge la pres-
sione prescritta

Ugello usurato

Sostituire ugello

Filtro acqua sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

Alimentazione insufficiente acqua

Aprire completamente il rubinetto

Aspirazione d'aria

Controllare i raccordi

Aria nella pompa

Spegnere la macchina ed azionare la pistola fino alla fuo-
riuscita di un getto continuo. Riaccendere.

Testina non correttamente regolata

Mettere testina (E) in posizione (+) (fig.3)

Intervento valvola termostatica

Attendere il ripristino della corretta temperatura dell'acqua

Altezza di aspirazione da contenitore aperto superiore

a05m

Ridurre I'altezza di aspirazione

La pompa ha sbalzi di pressione

Aspirazione acqua da serbatoio esterno

Collegare la macchina alla rete idrica

Temperatura acqua in ingresso troppo elevata

Abbassare la temperatura

Ugello otturato

Pulire I'ugello (fig.5)

Filtro aspirazione (L) sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

I motore "ronza" ma non si avvia

Insufficiente tensione di rete

Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella
ditarga (fig.2)

Perdita di tensione causata dalla prolunga

Verificare le caratteristiche della prolunga

Arresto prolungato della macchina

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Problemi al dispositivo TSS

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

I motore elettrico non si avvia

Mancanza di tensione

Verificare la presenza di tensione nella rete e controllare
che la spina sia inserita correttamente (¥)

Problemi al dispositivo TSS

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Macchina da molto tempo ferma

Dal foro posteriore, sbloccare il motore con ['utensile (M)
(per i modelli che lo prevedono) (fig.5)

Guarnizioni di tenuta usurate

Sostituire le guarnizioni presso un Centro di Assistenza

Perdite d'acqua Tecnica autorizzato

Intervento valvola di sicurezza a scarico libero Consultare un Centro di Assistenza autorizzato
Rumorosita Temperatura acqua troppo elevata Abbassare la temperatura (vedi dati tecnici)
Perdite d'olio Guarnizioni di tenuta usurate Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Solo per TSS: la macchina si avvia
nonostante la pistola chiusa

Tenuta difettosa nel sistema alta pressione o nel circu-

ito della pompa

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Solo per TSS: tirando la leva della
pistola, 'acqua non esce (con tubo
alimentazione inserito)

Ugello otturato

Pulire I'ugello (fig.5)

Non aspira detergente

Posizione testina regolabile in alta pressione

Mettere testina (E) in posizione " [l (fig.3)

Detergente troppo denso

Diluire con acqua

Utilizzo di prolunghe tubo alta pressione

Ripristinare tubo originale

Circuito detergente incrostato o strozzato

Risciacquare con acqua pulita ed eliminare eventuali
strozzature. Se il problema persiste consultare un Centro
di Assistenza Tecnica autorizzato.

Fuoriesce acqua dalla valvola
termostatica

La temperatura dell'acqua all'interno della testa ha
superato il valore max indicato nella targhetta dati

Non interrompere, con macchina in funzione, il getto
d'acqua per un periodo superiore a 5 minuti

(*) Se durante il funzionamento il motore si ferma e non riparte attendere 2-3 minuti prima di rifare 'avviamento (Intervento della protezione termica).
Se l'inconveniente si ripete per piti di una volta contattare il Servizio di Assistenza Tecnica.

MODELLO  NUMERO DI SERIE

n
2

Type g XXXXXXX

Z®

Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X
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MM/YYYY - s/n YYMMXX000001g— !

Made in China
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COME NON DANNEGGIARE LE SUPERFICI

A 7
~"J ATTENZIONE .

4u

12.1  Lutilizzo della macchina per il lavaggio di pneumatici puo causare danni ai pneumatici e risultare pericoloso. ((O
® \\

122 Nonrivolgere il getto ad alta pressione direttamente sul pneumatico.

123 Utilizzare sempre la macchina alla pressione piti bassa quando si effettuano operazioni di pulizia vicino a ruote e pneumatici.
124 Non usare mai la“Lancia turbo” per lavare una qualsiasi parte del veicolo.

125 Per ulteriori informazioni leggere la sezione: “8.7 Consigli per il corretto lavaggio”.

Noi di Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italia, dichiariamo che la(e) DatiTecnici Unita WS 10

seguente(i) macchina(e): -
Denominazione della macchina Idropulitrice ad alta pressione Portata Uimin >
N. modello HPS 110 Portata massima I/min 6,5
Potenza assorbita 1,4kW Pressione MPa 74

Pressione massima MPa n

&(sono) conforme(i) alle sequenti direttive europee: 2006/42/CE, Potenza kw 14

2014/35/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, Temperatura i aimentazione massima °C 50

2000/14/CE (D. Lgs. 262/2002). Pressione di alimentazione massima MPa 1

ed &(sono) prodotta(e) nel rispetto delle seguenti norme o dei sequenti | rorza epulsiva dellapistol all pressione massima N 10,10

documenti standardizzati: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; Tipo oo pompa kg i

EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; Clsse Potezione ] I /@

EN 62233; EN 50581;

Nome e indirizzo della persona incaricata di rilasciare il fascicolo tecnico; | S0lamento Motore Classe

Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, | Protezione Motore - IPX5

ltalia Tensione V~/Hz 200-40-50/60

La procedura di valutazione della conformita richiesta dalla direttiva Massima impedenza di rete consentita Q -

2000/14/CE & stata esequita in osservanza all’Allegato V Livello di pressione sonora Ly, (150 3744) (K= 2,5 dB(A)) dB (A) 758

Livello di potenza sonora Ly (IS0 3744) (K = 2,5 dB(A)) dB(A) 90

N. modello HPS 110 Vibrazioni dell'apparecchio (K= 1 m/s?): m/s <25
Livello di potenza sonora misurato: ~ 88 dB (A) Peso kg 52
Livello di potenzasonora garantito: 90 dB (A) Con riserva di modifiche tecniche!

Data:29.10.2019 g'(/b

MODENA (1)

Stefano Reverberi anaging Director

La validita della garanzia e regolamentata dalle normative vigenti nel paese in cuiil prodotto viene commercializzato (salvo diverse indicazioni del produttore).
Se il prodotto risulta difettoso per qualita del materiale, della costruzione o per mancata conformita durante il periodo di validita della garanzia il fabbricante
garantisce la sostituzione delle parti difettose, provvede alla riparazione dei prodotti se ragionevolmente usurati oppure alla loro sostituzione.
La garanzia non copre componenti soggetti a normale usura (valvola, pistone, guarnizione acqua, guarnizione olio, molle, anelli OR, accessori come tubo,
pistola, spazzole, ruote, ecc.);
La garanzm non copre difetti causati da o risultati da:

uso scorretto, uso non ammesso, negligenza,

noleggio o uso professionale qualora il prodotto sia stato venduto per uso domestico,

mancata osservazione delle norme di manutenzione previste nell'apposito libretto,

riparazioni eseguite da personale o centri non autorizzati,

impiego di ricambi o accessori non originali,

danni causati dal trasporto, da oggetti o sostanze estranee, sinistro,

problemi di immagazzinaggio o stoccaggio.
Per attivare la garanzia & necessario esibire la prova d'acquisto.

Per assistenza,contattare il punto vendita dove é stato fatto I'acquisto
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IEl YKA3AHNS 3A BE3ONACHOCTTA

1.1 3aKyneHuAT OT Bac ypep NPeACTaBNABa BUCOKOTEXHONOMYHO U3ENNE, KOHCTPYUPAHO
OT efMH OT BOfeLTe eBPONeckn NPOU3BOAUTENN HA BOLOCTPYMHU MaLIUHU. 3a
[la Ce Bb3MON3BaTe B MAKCKMasHA CTEMeH OT MalUWHaTa, MPOYEeTeTe BHUMATENHO
Ta3n KHIXKKA 1 Cna3BaiiTe yKa3aHWATa Npu BCAKO HEMHO M3non3BsaHe. 1o Bpeme Ha
CBbP3BAHETO, M3MON3BAHETO M 0OCNYKBAHETO Ha ypefia B3eMeTe BCUUYKN Bb3MOXHN
npeanasHn MepKK, 3a ia oCurypuTe CBosATa COHCTBEHA 6E30MAaCHOCT 1 Ta3u Ha xopaTa B
HenocpefCTBeHa 6n1130CT. [TpoyeTeTe BHUMATENHO pa3nopeaduTe 3a 6e30nacHOCTTa I
M1 CMa3BaiiTe BIHary; B NPOTUBEH CNyuali MOXKETE fia U3N0XMTe Ha OMAacHOCT 34PaBeTo
1 6€30MacHOCTTa UMM f1a NPUYMHUTE CKBMO CTPYBALYA NOBPEAa.

3HAL 3A BE3ONACHOCT

2.1 Cna3gante YKa3aHWATa, fafeHW 0 3HauuTe 1 CUMBONUTE 3a 6e30MacHOCT, NOCTaBEHM Ha
YP€Aa 1 B TOBa PbKOBOACTBO.
ypean N PDKOBOACTBOTO CbAbPKaT CaMO CUMBONNTE, KOWUTO NMAT OTHOLIEHWE KbM 3aKY-
NeHnAa moaen. I'IpOBepeTe Aann NoCTaBeHNTE Ha ypeaa CMMBOJIN U 3HAL W Ca BUHAr Hanw-
Le 1 YeTnnBK; B NPOTUBEH cnyqaﬁl ' CMeHeTe C HOBM TaKMBa Ha MbPBOHAYaHUTE MECTa.

@ A Mpenynpexgenune - BHumaHue - OnacHocT ®

@ npouerere BHumarento Tean yKa3aHus npeam ynotpeoa.

B cvwmson B2 (aKo CMBONBT GUryprpa B PbKOBOACTBOTO) — 03HaUaBa, Ye YPeanT e
npeaHa3HayeH 3a npodecnoHanHa ynotpeba - T. e. 3a ONUTHI NOTPEOUTENN, 3aN03HaTH
CbC CbOTBETHUTE TEXHUYECKM, HOPMATVBHI 1 3aKOHOBM (GaKTOpW 1 CMOCOOHM Aa
N3BbPLUBAT CbOTBETHUTE OMEPaLMK Npy ynoTpebaTa u 00CyKBaHETO Ha ypeaa. Toan
YpeA He e NpeAHa3HayeH 3a 13Mo3BaHe OT e, LA C HaManeHn Gr3n4Yeckm, CeTUB-
HU UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTIA, U NnLia 63 HEOOXOAMMIS OMUT 1 NO3HAHMS.

Cumson E3 (ako cumBonsT durypupa B pbKOBOACTBOTO) — 03HAYaBa, Ye YpedsT e
npepHasHayeH 3a HenpodecuoHanHa (domalHa) ynoTpeba. To3u ypen Moxe fa ce
N3MON3Ba OT MLA C HAMaNeHN PU3NYECKI, CETUBHI MW YMCTBEHM CMOCOBHOCTH, UK
nuua 6e3 HeobX0AMMNA ONWUT M NO3HaHA, CTUrA Te fa ObAAT NoA Haf30p UK fia ca bunn
NHCTPYKTUPaHK 3a 6e3onacHata ynotpeba Ha ypesa v fa pa3bupat npucbLTe prUckoBe.
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=, MoaBWxHN YacTn. He nunarre.

0 ,M3KknioyeHo" nonoxeHne

| ,BkntoyeHO" nonoxeHwe

I'apaHTMpaHo HMBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT

) 3abpaHnTeneH 3Hak - yBefOMABa NOTPeOUTENNTE, Ue MECTHITE pa3nopesdm Moxe Aa
3abpaHsABaT CBbP3BAHETO Ha 3[€METO CbC CICTEMATa 3a CHabAABAHE C NTelHa Bopa.

3HaK 3a OMacHOCT - NpeaynpexaaBa NnoTpebuTeNnTe ja He HaCOUBAT BOAHATA
£ CTPYA KbM XOpa, XW1BOTHW, eN1eKTpoanaparypa uim camoTo u3genve.

@ Tosa m3penve uma Il nsonaumoHeH Knac. ToBa 03HauaBa, Ye UMa ycuaeHa uam
[1BOIIHa 130naLuna (Camo ako CUMBONBT Gurypupa Ha ypesa).

D Tosa n3genve UMa | n3onaumoHeH Knac. ToBa 03HauaBa, Ye IMa 3allMTeH 3a3ems-
BalL| NPOBOAHNK (CamMo ako CUMBOMTLT GUrypupa Ha ypesa).

C € VI3genmeto e B CbOTBETCTBME C NPUNOKUMITE EBPONENCKI LUPEKTUBM.

): 4

== CumBon E1 - 03HauaBa, ue YPELDT HE TpﬂﬁBa Aa ce U3XBDbPNA KaTo 6uToB OTNa-
AbK; TON MOXe fa ce npefaae Ha NPeacTaBUTENA NPKU 3aKynyBaHETO Ha HOB YPEQ.
EJ'IEKTpI/ILIECKI/ITe N €NEKTPOHHNTE YaCTW Ha Ypeaa He Tpﬂ6Ba fa Ce n3non3Bat NoOBTOP-
HO NO HepPernameHTnpaH Ha4ynH, Tbi KaTo CbAbpKaT OnacHM 3a 3[1PaBETO BeLLEeCTBa.

® Hocere aHTUDOHMN.

HoceTe 3aunTHa Macka.

HoceTe npeanasHu CpeAcTBa 3a AyxaTeHUTe MbTULa.
@ HoceTe 3alnTHU pbKaBuULM.

@ HoceTe 3awmtHn 06yBKm.

@ HoceTe 3awuTHO 06nekno.
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NMPABWJIA 3A BE3OMACHOCTTA/OCTATbYHU PUCKOBE

3.1 ,3ABPAHIW" 3A BE3OMACHOCTTA

3.1.1 MrepynPexpeHue. HE no3eonAgaliTe Ha fielia ia N3non3BaT ypesa; Habniogagaie ru, 3a fa
He C1 UrpaAT C Hero.

3.1.2 MpepynPEXAEHKE. CTPYWUTE MOA BUCOKO HAMAraHe MoraT Aa 6bfiaT onacHi, ako Ce U3non3BaT
HenpaBwIHO.

3.1.3 TPenynPexaeHme. HE n3non3gaiiTe ypefa C OTHEOMACHW AW OTPOBHM TEUHOCTM, KAKTO
C NpOAYKTH, HECbBMECTMU C MpaBUIHaTa My eKkcrnoarauma. /3non3saHeTo Ha ypena B
MOTEHLMANHO OTHEOMACHa W B3PUBOOMAcHa aTMOCHEPa € 3abpaHeHo.

3.1.4 Tpepynpexpedne. OMACHOCT OT B3PWMB. HE w3non3gaiite ypega 3a npbckaHe Ha
OrHeoMacHM TEYHOCTH.

3.1.5 TPenynPexaeHmE. HE HacouBaiiTe BOAHATA CTPYA KbM XOpa Wi XUBOTHU.

3.1.6 TPenynPEXaEHKE. HE HacouBaiiTe BofHaTa CTPYA KbM CamaTta MaluiHa, eneKTpruyeckm YacTu
WNN Apyra enekTpoanaparypa.

3.1.7 NrepynPexpeHue. HE n3non3gaiite ypefa, ako B HEroBuA paboTeH AManasoH MMa Xopa,
KOMTO He HOCAT 3aLMUTHO 0bNeKno.

3.1.8 MrepynPExAEHUE. HE HacouBaliTe CTpyATa KbM Cebe Cit UK [pyru Xopa, 3a fia NouncTBaTe
06nekno unm 0byBKM.

3.1.9 TPenynpexaeHmE. HE n3non3Balite ypena Ha OTKPUTO, KOraTo Banul.

3.1.10 MpepynPexpeHuE. HE no3onABaitTe deLla, HEKOMMETEHTHN LA UK TakMBa, KOUTO He ca
npoyenu n pasbpani ykasaHuATa, fja U3Mon3Beat ypepa.

3.1.11 NPenynPeXAEHKE. HE goKoCBaliTe Wwencena u/uni KoHTakTa ¢ MOKpH pbLie.

3.1.12 NeepynPexaeHme. HE n3nonssaiite ypepa, ako enekTpuyeckuat kaben e nospeseH. Ako
eneKTpUYecKMAT Kaben e noBpeeH, Toi TpAGBa fia ce CMeHU OT NPOWU3BOAMUTENS, HAKOW OT
YMbAHOMOLLEHMTE OT HEro CEPBI3HY LiEHTPOBE UK NOf0OHM KBanuduLmMpaHi NnLa, 3a Aa
ce u3berHe puck 3a besonacHocTTa.

3.1.13 NpepynPexaenme. HE n3non3saitTe ypesa, ako 3axpaHBaLLMAT kaben unm BaxHM YacTu Kato
3alLUTHNTE CPeACTBA, MapKyuMTe 33 BUCOKO HanAraHe Ui NUCTONETHT Ca NOBPefeHU.

3.1.14 NpepynPexaeme. HE dukcupalite cnycbka B paboTHOTO MONOXeEHYe.

3.1.15 NMpepynPexaEHKE. [poBepeTe fann naeHTUNKaLMOHHaTa Tabenka e NocTaBeHa Ha ypena;
aKko He e, yBefiomeTe npepcTasutens. Ypean 6e3 Tabenku HE Tpabsa fa ce u3nonsear,
3alL0TO He MoraT i Ce MAEHTUOULMPAT 1 Ca MOTEHLMANHO OMaCHM.

3.1.16 MPepynPEXAEHVE. HE MaHunynmpaiite 1 He NPOMEHANTE HAaCTPOVKaTa Ha 3aLMTHUA BEHTIN
NN 3aLMTHIUTE CPERCTBA.

3.1.17 MrepynPexpEHUE. HE NpomeHAlTe OpUrHanHUA AUameTbp Ha Al03aTa Ha MpbcKallata
rnas.a.
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3.1.18 MrenynPexAEHUE. HE fBuxeTe ypena ¢ AbpnaHe Ha ENIEKTPUYECKIAA KABET.

3.1.19 NpepyNPEXAEHKE. He fonycKaliTe NPeBO3HM CPEACTBA fla MUHABAT MPE3 MapKyya 3a BUCOKO
Hansrate.

3.1.20 NpepynPexaeHme. HE fBrKeTe Ypena C AbpriaHe Ha MapKyya 3a BUCOKO HansraHe.

3.1.21 MPERYNPEXAEHME. KoraTo Obfie HacOUEHA KbM IyMid, BEHTUIIN Ha TyMU U BPYTIA KOMMOHEHTY
MoA HanAraHe, CTpysTa Nog BICOKO HansAraHe e MOTEHUManHO omacHa. He u3non3Baitte
KOMMNIEKTa C BbPTALWA Ce AI03a 11 BUHArM MOAAbPXaNTe CTpysTa Ha Hal--manko 30 ¢cm
Pa3CTOAHIE MO BPEME Ha YMCTEHE.

3.1.22 TPERYNPEXEHUE. 3ABPAHEHO E M3MON3BAHETO HA JOMAHMUTENHIA AKCECOAPU, KOUTO HE CA OPUTUHATT-
HY 1 HE CA OFIOBPEHI OT MIPOV3BOAVTENS. BCAKAKBIN M3MEHEHMSA N0 ypefa ca 3abpaHeHI; BCUYKY

N3MEHEHWA aHynupar ﬂeKnapaumaTa 3a CbOTBETCTBUE U OCBO60)K}Z|aBaT npowvssoanTena ot
BCAKAKBa OTFOBOPHOCT MO rpaXAaHCKOTO 1 HaKa3aTeIHOTO MPaBo.

3.2  ,3AObJIKEHNA" 3A BE3OMACHOCTTA

3.2.1 TIPERYMPEXAEHME. Bcuukm enektpudeckn nposogHuuy TPABBA A BbAT 3ALUTEHN ot
BOAHaTa CTpyA.

3.2.2 MpepynpexpeHME. CBbP3BAHETO C eNneKTPo3axpaHBaHETO TpAbBa fa Ce M3MbAHW OT
MpaBOCMOCOOEH ENEKTPOTEXHIK 1 ia CboTBeTCTBa Ha IEC 60364-1. TpsibBa fa Ce MOHTMPa
[edeKTHOTOKOBA 3aLLyTa, KOATO U3KIIYBA 3aXPaHBAHETO, aKO TOKBT Ha yTeuKa KbM 3emMATa
npesuwwy 30 mA 3a 30 ms, uiu 3aLuTeH NPeKbCBaY 3a KbCO ChbefNHEHNe KbM 3eMATa.

3.2.3 TMpepynpexaenme. 1O BPEME HA nyck ypedbT Moxe fa npedn3BuMka WyM no Mpexata.

3.2.4 TIPERYNPEXAEHME. 13nON3BAHETO Ha 3alUMTEH NPeKbeBay 3a fedeKTHOTOKoBa 3awmTa (RCB)
LLie OCUrypy LOMbHNTENHA 3allKTa 3a onepatopa (30 mA).

3.2.5 [MPpepynPexpEHME. Mopenute, foCTaBsHM 6e3 wencen, TpAbsa fa Ce MOHTMpAT OT
KBaNMOULMPaH NepcoHar.

3.2.6 TPERYMPEXAEHME. V3non3Balite camo 0f06peHY eNeKTPUYECKN YIbIXUTENN C NOJXOAALO
CeyeHune Ha NpOBOAHULNTE.

3.2.7 TIPERYMPEXAEHUE. BuHaru w3kniouBailTe MpeBKNYBATENs, KOrato ocTasATe ypepa 6e3
Haa3op.

28 @ ®@ O o

MPELYNPEXAEHIE. BUCOKOTO HanAraHe MoXe fia MPUUMHI OTCKaYaHe Ha YacTu: HoCeTe LANoTo
HeobXoAMMO 3alUnTHO 06MeKNO 1 NMYHK NpegnasHi cpedctga (NC) 3a ocurypsasaHe Ha
6e30MacHOCTTa Ha onepatopa.

3.2.9 MpepynPexaEHME. Mpenm fa pabotute no ypena, M3BAJETE wencena.

3.2.10 MPepynpexpenme. Mpean ga Hatuckate cnycbka, XBAHETE nuctoneta 3gpaso, 3a fa
YObPXKNTE OTKaTa.
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3.2.11 Neepynpexaenue. CMA3BAVITE pasnopenfute Ha MeCTHIA OpraH 3a BOAHO perynupaxe.
CornacHo IEC 60335-2-79, ypedbT MOXe fa Ce CBbp3Ba C BOROCHAOAUTENHATA Mpexa
33 MuTeliHa BOJA CaMO aKO 3aXpaHBALMAT MApKydy MMa BEHTUN 3a MpefOTBpaTABaHe
Ha MPOTMBOTOKA CbC CPefCTBO 3a u3touBaHe no EN 12729, tun BA. BeHtunwt 3a
NpefoTBpaTABaHe Ha NPOTVBOTOKA MOXe fia Ce MOpbYa OT NPOK3BOAMTENA.

3.2.12 MPenynPEXaEHKE. BogaTa, npeMrHana npe3 BeHTUAmMTe 3a NpeJoTBPaTABAHE HA NPOTHBOTOKA,
Ce CumMTa 32 HEerodHa 3a nieHe.

3.2.13 MpepynPEXAEHME. OBCNYKBAHETO /UMK PEMOHTHT Ha eNeKTPUYECKM KoMnoHeHTH TPABBA
[1a Ce M3BbPLLBAT OT KBAMGULIMPAH NEPCOHaN.

3.2.14 Mpenynpexaenme. U3MYCHETE ocTaTbyHOTO HansAraHe, Npean a paskausate Mapkyua oT
ypena.

3.2.15 Meeaynpexaenue. NIPOBEPABAITE npeaw BCAKO M3MON3BaHe 1 Ha PEMIOBHY UHTEPBANM ani
bONTOBETE Ca 3aTerHaTin JOKPal 1 farni HAMA NOBPEAEHN I U3HOCEHU YacTuA,

3.2.16 Mpeaynpexaenue. 3MON3BANTE CAMO nouncTaluy npenapati, KOUTo HaMa a pasajar
MaTepuanuTe Ha MOKPUTUATA Ha MapKyya 3a BUCOKO HanAraHe/enekTpudeckns kaben.

3.2.17 Mpenynpexaenme. MOTPYKETE CE Bcuuku xopa nan XMBOTHY Jia Ce HamupaT Ha MUHUMANHO
pa3scToaHue ot 16 Appa (15 MeTpa).

3.2.18 MPERYNPEXAEHUE. TO3W yped e MpefHa3HaueH 3a 13M0N3BaHe C MOUNCTBALLMA Mpenapar,
[OCTaBEH U1 MpenopbyaH OT Npou3soguTend. 3non3saHeTo Ha Apyrit MOYMCTBALM

® npenapaTy Ui XMMUKani MOXe fia HapyLun 6e30MacHOCTTa Ha ypeaa. ®

3.2.19 TPERYNPEXIEHKE. He no3BONABaliTe NOYNCTBALLMAT Npenapat 4a nonagHe Bbpxy Koxara 1
0cobeHo Bbpxy ounTte! AKO NoMagHe BbPXY OuMTe, U3MakHeTe 06UNHO ¢ BOAa 1 He3abaBHO
NoTbpCeTe MeaULMHCKa NOMOLL!

3.2.20 MpepynPEXAEHKE. MapKyuuTe, GUTUHTIATE N CbeAUHEHIATA 33 BIUCOKO HasAraHe ca BaHM
33 0e30MacHOCTTa Ha ypepa. M3non3gaiite camo mpenopbuaHuTe OT MPOU3BOAMTENS
MapKyuu, GUTUHTIA U CbeBUHEHIS.,

3.2.21 MpegynPEXOEHME. 3a Za ocurypuTe 6e30MacHOCTTa Ha ypepa, M3Mon3BaiiTe Camo
OPUrHANHIATE YaCTU Ha MPOV3BORMTENSA WA [PYTY OFOOPEHI OT Hero.

3.2.22 MPERYNPEXAEHVE. HenopxopawuTe YAbMKATENHI Kabenu moraT fa 6baar onacHn. Ako ce
WN3MON3Ba YAbIXMTENEH Kaben, Tol TpsbBa fa Gbe NoAXoaALYy 3a 13MoN3BaHe Ha OTKPUTO,
a Bpb3kaTa TpAOBa Ja Ce Masu Cyxa W [a He onupa B 3emsTa. /3non3gaHeTo Ha Makapa
CbC 3aXpaHBaLL Kaben, KOATO MOAAbPXKA KOHTAKTa Ha MOHe 60 mm Hag 3eMATa, € CUIHO
MpenopbUMTENHO.

3.2.23 TPEQYNPEXOEHVE. M3KkntoveTe ypeda W ro paskayete OT eeKTPO3axpaHBaHETO npeau
MOHTAX, MOYMCTBAHE, PEryNnpaHe, 06CNYKBaHe, CbXPaHEHIe 1 TPAHCMOPTUPAHE.

3.2.24 TPERYNPEXAEHME. Brapalite TobOHMA CTPYEH KOMMEKT 4O YepBEHaTa MapKMPOBKA, Npeam
[1a BKNIOYBaTe ypesa.
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OBLLUA NHOOPMALIUA (OUT. 1)/CTPAHULIA 3

M3non3BaHe Ha pbKOBOACTBOTO
PHKOBOACTBOTO € HefienMMa YacT OT ypeda v TpAbBa fa ce nmasu
3a CnpaBKu. I'IpoueTeTe r0 BHUMaTeNHO, Npean Aa MOHTMpaTte Wnn
113non3Bare MaluHaTa. AKo ypefbT e Npojasa, NPOAaBaybT TpAGBa
[l npefiafie T0Ba PbKOBOACTBO, 3a€/AHO C yPe/a, Ha HOBIA COOCTBEHNK.
HocTaBka
YpebT e AOCTaBA YaCTIYHO CTI00EH B KALLIOH.
OKOMNNEKTOBAHETO Ha 0CTaBKaTa € UMIoCTPUPaHO Ha dur. 1.
421  [lokymeHmayus, docmasera c ypeda

A1 PbKOBOACTBO 3a eKCnjoaTtauua W TeXHUYECKO

obcnyxsaHe

A2 Yka3aHus 3a 6e3onacHoCTTa

A3 [leknapauys 3a CbOTBETCTBIE

A4 TapaHLVWOHHN ycnoBua
[lenoHnpaHe Ha am6anaxa
AmbanaxHute matepuanu He 3amMbpcCABaT OKO/MHATa Cpefja, HO
BbNpeKn ToBa Tpﬂ6Ba [a Ce peynknupar unv AenoHupar B CbOTBET-
CTBYe C AACTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO B CTPaHaTa Ha ynotpeta.

TEXHUYECKA UHOOPMALIWA (GUT. 1)/CTPAHULIA 3

MpepHa3sHaueHne

To3n ypen e npefHasHauyeH 3a WHAMBMAYanHa ynotpeba 3a

NoYMCTBaHe Ha NPEBO3HW CPeACTBa, MalWHW, NOZKN W Ap., 3a

OTCTPaHABaHe Ha YMopWUTU 3aMbpPCABAHMA C MOMOLTA Ha YiCTa

BOfa 11 6MOPA3rPaAVIMI XUMINYECKI NOYNCTBALLM MpenapaTu.

[lBuratenu Ha aBTOMOGMAN MOraT fja Ce MMAT CaMo ako MpbCHaTa

BOZa Ce IeNOHMPa CbIMACHO AeiiCTBaLLNTe pasnopesom.

- Temnepatypa Ha BXoAALLaTa BOfjA: BUKTE MACHTUUKaLIMOHHATa
Tabenka Ha ypepa.

- HansraHe Ha Bxopasiuata Boga: MuH. 0,1 MPa - makc. 1 MPa.

- PaboTHa okonHa Temnepatypa: Hap 0 °C.

YpepwT cvoTBetcTBa Ha cTanpapTuTe [EC 60335-1 1 IEC 60335-2-79.

Onepatop

[TlaneHnar Ha ur. T cumon nocoyBa 3a Kakbs onepatop (npodecro-

HaneH unn HenpodecroHaneH) e NpeaHasHayeH ypeabT.

OCHOBHM KOMMOHEHTN

B2  Ygbmxutena Tpbba

B3 Muctoner c ocuryputen

B4  EnekTpuyecku kaben ¢ wencen (Ha MopenuTe, KOUTo Mat)

B5 Mapkyu 3a BUCOKO HanAraHe

B6  PesepBoap 3a nouncTBaLy npenapart (Ha MogeniuTe, KOUTo UMat)

B7 Kanauka 3a Macno (Ha MoaenuTe, KOUTO MMar)

E [io3a

F  Perynatop 3a nouucTsaLy npenapar (Ha MOZeNuTe, KOUTO UMart)

G Perynatop 3a HanAraHeto (Ha MofenuTe, KOUTO UMart)

L BogeH dpuntbp

Akcecoapu (aKo ca ekmioyeHu 8 docmaekama - suxme gue. 1)

C1 Wcrpywer 3anosucrsane aposaa €10 BonTose

€2 Komnnekr cebprawaceoza €11 Koxsonn

€3 [lpvxka €12 Jloct

C4  Yerka €13 KomnnekT 3a nouwcTealy npenapar
C5  Ponka3a Mapkyy C14  Konenata

C6  Cmykarenen komnnek3aBoga C15  Tybuuka cmasouHa rpec
C7  TpbleH cTpyeH komnAekT C16  MaHomerbpa

C8  Komnnexrverkasanouncraakeka €17 MpexopHuk

C9  TlpexopHuk

3awmTHN cpepcTBa
- Myckoso yctpoiicTso (H)
TyCKOBOTO YCTPOICTBO NMPe/a3Ba OT HEBOMHO BKIKOUBAHE Ha ypesa.
& MpedynpexodeHue - onacHocm!
He manunynupaiite n He npomeHATe HacTpoiiKaTa
Ha 3alUUTHUA BEHTUN.
- 3allTeH BEHTUN U/MAM OTPAHUYMTENEH BEHTUN 3a HANAraHeTo.

3aLYMTHIAT BEHTIN MPEAICTABNIABA 1 OTPaHUYMTENEH BEHTIAN 3a Handra-
HeTo. KoraTo CnyCbKbT Ha niAcToneTa Gbje MyCHaT, BeHTUTBT ce 0TBapA 1
BOfjaTa PewVipKyn1pa Npe3 BXOAa Ha MoMMaTa inv e U3NBa Ha 3eMATa.
BeHTn Ha Tepmocrata (D1, Kbeto vma)

AKo Temnepatypata Ha BOfaTa MpeByLLI TeMrepaTyparta, yCTaHoBeHa
OT NPOM3BOAUTENS, BEHTUTLT Ha TePMOCTaTa M3Mycka ropeluiara Boga
noema KoNM4ecTBo CTy/eHa BOAia, PABHO Ha KONIMYECTBOTO Ha 13nycHa-
TaTa BOfia, 0KaTo NO/XOALLATA TeMnepaTypa Ce Bb3CTaHOBM.

- Ocurypuren (D): npepoTBpaTABa HEBONHO MPbCKaHe Ha BOAA.

- Vi3kniouBaTen npv npeToBapBaHe: Ciipa ypepa npy npetosapeaxe.

Bl MOHTAX (OUr. 2)/CTPARULIA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

CrnobsaBaHe
ﬁ pedynpexoeHue - onacHocm!
Bcuuku onepauuu no ner TpA6Ba

fia ce 3MbAHABAT, KOTaTo YPeAbT € N3KIOYEH OT MPEXOBOTO
3axpaHBaHe.
MocneoBaTenHoCTTa Ha Crno6ABAHETO € WICTPUPaHa Ha Gur. 2.

MNocTaBAHe Ha n3nycKaTeNHUTe Kanaukw (Ha MofienuTe, KOUTO Vvar)
3a pia ce v36erHar TeyoBe Ha Macno, ypembT Ce OCTaBA C BXOAALM OTBO-
PV 32 Macno, 3aneyaTaHy C YepBeHM Kanayku, KoUTo TPAOBA A Ce CMEHAT
C AOCTaBeHwTe W3nycKatenHu kanauki.

MocTaBsHe Ha BbpTALLATa Ce Al03a (Ha MOJeNUTE, KOUTO MMaT).
KomnnekTsT ¢ BbpTALLA Ce At03a OCUTYPABa NO-A06PY Bb3MOXKHOC-
T 33 U3MMBaHe.

113non3BaHeTo Ha BbpTALIATa Ce Alo3a MOXe Aa JoBee A0 MOHU-
XaBaHe Ha HanAaraHeto C 25% B CpaBHEHWe C HanAraHeto npu
perynupyemata Ato3a. B'bl'lpeKM TOBa KOMMNEKTHT C BbpTAlla ce
At03a ocurypasa I'IO-[.'l06pI/I Bb3MOXHOCTV 3a U3MUBaHE nopagun
BbPTEHETO Ha BOAHATa CTPYA.

Enektpuuecko cebp3BaHe

& lpedynpexodeHue - onacHocm!

MpoBepete pganu Hanp T0 1 yectotata (V-Hz) Ha

eneKTpo3axpaHBaHeTO CbOTBETCTBAT HA MOCOYEHUTE Ha UAEeH-

TuUKaLymoHHaTa Tabenka (¢ur. 2).

6.4.1  V3non3eaxe Ha yovaxumenHu kabenu
W3non3saiiTe Kabenw 1 Lencenm ¢ H1BO Ha 3awta, IPX5".
CeyeHueTo Ha YFbMKUTENHUA Kaben TpABa fa Gbae mponop-
LIOHAMHO Ha HEroBaTa AbMXUHa: KOMKOTO NO-AbITbI € KabembT,
TONKOBA NO-TONAMO TPAGBA Aa GbAe ceverneTo. BukTe Tabnmua 1.

CBbp3BaHe C BOAONPOBOAA

& MpedynpexodeHue - onacHocm!

Ypepbt TpAGBa fa ce 3axpaHBa CamMo C YMCTa Unn
¢duntpnpana Bopa. [lebuTHLT Ha BXOAHMA KpaH 3a BoAaTa
TpA6Ba Aa 6bAe paBeH Ha aebuTta Ha nomnara.

TocTaBere ypepa Bb3MOXHO Hait-61130 0 CvCTeMaTa 3a CHabiABaHe C Boia.

6.5.1  TouKu Ha c8vp3saHe

@ V13xopn 3a Boga (OUTLET)

B Bxoz 3a Boga ¢ puntbp (INLET)

CeBp3saHe c 8000CHAGOUMeENHAMA MPeXa

CbrracHo AeiCTBALLMTE Pa3ropeftn YpesbT Moxe Aa ce

CBbP3Ba C BOAOCHAGANTENHATA Mpexa 3a MuTeilHa BOAa

CaMo aKo 3aXPaHBALLMAT MaPKyy 1IMa BEHTIN 3a Mpefo-

TBpaTABaHe Ha NPOTUBOTOKA. MapKyubT TpAGBa Aa Obe

Hait-Manko @ 13 mm, apMupaH v He No-AbAbI OT 25 M,

[Moemane Ha 80da om omeopeHu c008e

1) 3auiiTe BXOHIA MapKyy C UATHP KbM BXOAA 33 BOAaTa
(INLET) 1 ro notoneTe 10 /bHOTO Ha CbAa.

2) W3nycHere Bb3pyxa OT ypepa:

a) Pa3Bwiite yAbmKuTenHata Tpb6a.

6) BnioyeTe ypepa v 3aapbXTe NUCTONETa OTBOPEH, AOKATO
3aroyHe Aa 13n13a Boga 6e3 Bb3yLIHM MexypueTa.

3) U3knioyeTe ypepa 1 3aBHiiTe OTHOBO YAbMKMTENHAT TPbOA.

BAXHO: makcumanHata BMCOYMHA Ha MOeMaHe Ha BOfaTa

e 0,5 m. CmykaTenHuAT mMapkyy TpAbBa fa Gbae 3ambiHeH

npepy ynotpeda.

6.5.2

6.5.3
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8.1

8.2

83

8.4

PEFYJIUPAHE (OWT. 3)/CTPAHULIA 5

PerynupaHe Ha npbckalyara Alo3a (Ha MofenuTe, KOUTo UMar)
[le6uTbT Ha Bogata ce perynupa c ptoata (E).

PerynupaHe Ha nouncTBalMa npenapar

3a Aa ce MOZaBa MOUMCTBALLMAT MPENapar C NOAXOAALIOTO Hans-
raHe, noctaserte ato3ara (E) (KbAeto uma) B NoNoXeHue , H " unmn
MOHTUpaliTe KOMNNeKTa 3a mouncTal npenapar (C13) (kbgeto
11Ma), KaKTO € MOKa3aHo.

KonnuecTBoto Ha NojaBaHMA MOYMCTBALY MPENapar ce peryampa ¢
perynatopa (F).

PerynupaHe Ha paboTHOTO HansAraHe (Ha MOfenuTe, KOUTO
1MaT Takasa GyHKLMS)

PerynatopwT (G) ce M3Mon3Ba 3a perynpaxe Ha paboTHOTO HanAra-
He. HanAraHeTo ce 0TY1Ta Ha MaHOMeTbpa (KbAETO 1Ma).

VNHOOPMALIA 3A U3MON3BAHETO HA YPE[IA (OUT. 4)/CTPAHULIA 5

OpraHnu 3a ynpaBnesmne

- MyckoBo ycrpoiicTso (H).

MocTaseTe nycKoBIA MpeBksiouBaten B nonoxevie (ON/l) 3a:

a) CTapTUpaHe Ha ABuraTen (3a Mopenue 63 ycTpoiicTBo TSS);

6) NoAroToBKa Ha ABUraTeNA 3a NycK (3a MOAENWTe € yCTpOiACTBO TSS).

AKO Ha NMYCKOBOTO YCTPOIACTBO 11Ma CBETAMHEH MHAVKATOP, TV TPAGBA Aa CBETHe.
MocTapeTe npeBKMioYBATENA Ha MYCKOBOTO YCTPOVICTBO B nonoxerve (OFF/0),
33 /ja crpere ypefa.

AKO Ha NyCKOBOTO YCTPOIICTBO 11Ma CBETAMHEH HZUKATOP, TO TPAGBA fa U3racHe.
- JlocT 38 ynpasnetvie Ha Boatata cTpyA (1).

& lpedynpexdeHue - onacHocm!

Mo Bpeme Ha paboTa ypepawT TpAGBa Aa Gbae pa3nonoxeH,

KaKTO € NOKa3aHo Ha ur. 4, Ha TBbppa U cTabunHa NOBbPXHOCT.

Myck (BuxTe dur. 4)

1) OTBOpETE AOKpalt KPaHa Ha BOAONPOBOAA.

2) Ocsobogete ocuryputens (D).

3) HaTucHeTe cnycbka Ha NUCTONETa 3a HAKONKO CEKYHAN U BKNIO-
yeTe ypepa ¢ nyckosoTo ycTpoiicTso (ON/I).

& lpedynpexdeHue - onacHocm!

Mpepn pa BKNlounTe ypepaa, nposepete Aanu Bojata

NoCcTbNBa HOPMANHO; U3MON3BaHETO Ha ypefa 6e3 Bopa e

ro peau. He iiTe BEHT Te peleTku,

KOraTo ypepwT ce U3nonssa.

Mogenu ¢ TSS - npu mogenute ¢ TSS 1 cucTeMa 3a aBTOMATUYHO CNn-

paHe Ha NojaBaHyA MOTOK:

- KOrato CMyCbKbT Ha nicToneTa bbjje MyCHaT, AMHAMUYHOTO Hans-
raHe aBTOMaTU4HO CMnpa ABUraTens;

-KOraTo CMyCbKbT Ha MUCTONeTa Gbje HAaTMCHAT, aBTOMATMYHOTO
MOHIKaBaHe Ha HaNAraHeTo CTapTupa ABUraTena i HanAraHeTo ce
Bb3CTaHOBABA CNlef} MHOTO Marnko 3abaBsHe;

- 3a fia GyHKLMOHMpa n3npaBHo TSS, Mexay BCeKM AiBe orepaLm
3a MycKaHe 11 HaTNCKaHe Ha CMlyCbka Ha nucToneTa TpAbea Aa
VIMa UHTEPBas OT MOHE 4-5 CeKyHAM.

3a f1a He ce NOBpeAM ypeabT, He fonycKaiiTe Aa paboTu Ha cyxo

" npoBepsBaiiTe Aanu ce 3axp cBofa.

Mpn mopenute 6e3s TSS, 3a Aa He ce NoBpeaw ypepsT nopa-

AV NOBMWaBaHe Ha TemnepaTypaTa Ha BOpaTa, He cnupaiite

BOAHATa CTPyA 3a NOBeYe OT 5 MUHYTH, JOKaTO ypeasT pabotu.

CnupaHe

1) MocTaseTe npeBKAloYBaTENA Ha NYCKOBOTO YCTPOIACTBO B MONO-
xeHue (OFF/0).

2) HatcHeTe cnycbka Ha MUCTONeTa M M3MyCHeTe OCTAaTbYHOTO
Hanrate B TpbouTe.

3) Mocraete ocuryputens (D).

Pecraptupane

1) Ocobogete ocuryputena (D).

2) HatucHete cnycbKa Ha MUCTONETa M W3MyCHeTe OCTaTbuHMA

Bb3AyX B TpbOUTE.
3) MocraeTe nyckoBoTO YCTPOICTBO B nonoxeHue (ON/I).

p
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CbXpaHeHne

1) 3aTBOpETE KpaHa Ha BORONPOBOAA.

2) |/|3I'IyCHeTe 0CTaTbYHOTO HanAraHe OT NUCTONETA, LOKATO LAanarta
BO/1a 3Teye OT ypefa.

3) W3kniouete ypena (OFF/0).

4) W3BageTe Luencena ot KOHTaKTa.

5) U3touBaitte 1 M3MMBaiTe pe3epBoapa 3a NOYMCTBALMA Npenapar B
Kpas Ha paboTHaTa cMAHa. 3a fja U3MueTe pe3epBoapa, M3non3BaiiTe
UiCTa BOf3, a He npenapara.

6) MoctaseTe ocuryputens Ha nuctoneta (D).

3apexpaHe v n3nonspaHe Ha No4nCTBalY Npenapar
MouncTBawuAT npenapar TpA6Ba Aa ce nofaBa ¢ akcecoapute u
no NpoLeAypuTe, ONNCaHN B TOUKa 7.3,

/13n0n3BaHeTo Ha MapKyy 3a BUCOKO HanAraHe, KOIATo e Mo-gb/Tbr OT opyt-
TVHanHyA JOCTAaBEH C YPeza, Wik Ha OMbAHUTENEH YIbMXNTEN 32 MapKyya
MOXE 5 HaMaN MU HAMBAHO A3 CTIpe MOEMAHETO Ha MOYMCTBALL Mpenapar.
3apepeTe pesepsoapa (B6) CbC cunHo 611opasrpagM NOYMCTBaLL Nperapar.
MpenopbunTenHa npoueaypa 3a No4ncTBaHe

PasTBopeTe 3aMbpCABAHIATA C HaHACAHE HA CMeceHVA C BoJia MONCTBALY
npenapar BbpXy MOBbLPXHOCTTA, JOKATO € OLLE CyXa.

Korato pa6otute ¢ BepTikanHyi noBbPXHOCTH, paboTeTe OTAONY-Harope.
OcraseTe MouyCTBALLWA NpenapaT Aa AeiicTBa 1-2 MUHY T, HO He OCTaBAiiTe
MOBBPXHOCTTA /i 3CbXHe. KaTo 3aroyHeTe 0TaoNY, U3non3BaiiTe CTpysTa ¢
BYCOKO HandraHe Ha MHUManHo pascTostye 30 cm. He ocTassiie BopaTa
3 V3nnaKBaHe a NpoTeye BbXy HEMUTY MOBBPXHOCTA.

B HAKOM Cyyan 3aMbpcaBaHyATa TPAOBA Aa Ce M3TbPKAT C YETKN.
BicokoTo HanAraHe He BUHarW e Hait-NoAXORALIOTO peluenie 3a Aobpo
MOYICTBaHE, Thil KaTo MOXe fia IOBPEAV HAKOWU NOBBPXHOCTU. HacTpoiikata
33 Hail-QuHa CTPyA Ha perynvpyemara fo3a Wi BbpTALLATa ce fj03a He
TpiGBa Aa Ce M3NON3BaT 3a YyBCTBITENHY WA GOABNCAHI YaCTH, KakTo 1
33 KOMMOHEHTY NOfy HanAraHe (Hanp. ryMi, BEHTINV 3a HanlomMnBaHe 1 np.).
EQeKTVBHOTO MOUNCTBaHE 3aBICY B €/iHA M CbILiA CTEMEH OT HanAraHeTo v oT
o6ema Ha v3non3aHaTa Boja.

n TEXHWUYECKO O5CNYXBAHE (OUT. 5)/CTPAHULIA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Benuku onepaLmm 3a TexHUuecko 06CyKBaHe, KOUTO He Ca BKJIH0-
YeHU B Ta3N rMaBa, TPAOGBA fa Ce W3BLPLUBAT OT YMbIHOMOLEH
TbPrOBCKY 11 CEPBU3€H LIEHTBP.

& MpedynpexodeHue - onacHocm!

BuHaru nskniousaiite wencena ot KOHTaKTa, npeaun

Aa pa6om1’e no ypepna.

MouncTBaHe Ha flo3arta

1) PaskaueTe ygbmKuUTeNHaTa TPbba OT Al03aTa.

2) TloyncTeTe BCUYKIA HACTOEHN 3aMbpCABaHNA OT OTBOPA Ha [l03a-
Ta € MHcTpymenTa (C1).

MounctBaHe Ha punTbpa

Mposepete BxogHNA duaTbp (L) 1 GunTbpa 3a noumcTeally npe-
napart (ako ma) npeay BcAka ynotpeba v rv noumncTeTe CbrnacHo
yKa3aHuATa, ako e HeobXoAMMO.

Pas6nokupaHe Ha pgBuratens (Ha mogenute, KOUTO vmar
TaKaBa PyHKLNA)

Tpy NPORBMKUTENHN NPECTON HACNOABAHMATA Ha KOTNEH KaMbK
MOXe fa Gnokwvpat fBuratens. 3a Aa pasbnokupate Asuratens,
BbpTeTe ABUraTENHUA Ban C MHCTPYMeHT (M).

3apexpaHe Ha Mac/o (Ha MOAENWTe, KOUTO MMAT TakaBa dyHKLnS)
[loneiite Macno npe3 BXOAALNA OTBOP, 33 A Bb3CTaHOBUTE MOA-
XOAALOTO HI1BO.

3a XapakTepyCTUKVTE Ha MACNIOTO BYXTe Tabnuara, XapakTepycTiky Ha Macnoto”.
CbxpaHeHue cnep Kpas Ha ce3oHa

MpeAv 3a31MABAHE Ha MaLLVHATa A BKIoYeTe ia paboTy ¢ HearpecuHa
11 HETOKCIYHA TEYHOCT NPOTYB 3aMpb3BaHe. ChxpaHaBaliTe ypeaa Ha
CyXO ¥ 3alUMTeHO OT 3aMpb3BaHe MACTO, C OKOHa Temnepatypa He
no-Hucka ot 0°, 33 Aa NPeAnasvTe MalivHaTa OT NOBPEXAaHe.

[E) CHXPAHEHVE 1 TPAHCTIOPTUPAHE (OUT. 5)/CTPARVILIA 6

CbXpaHsBaiiTe aKCECOapUTE, KAKTO € NOKA3aHO Ha U, 5.
TpaHcnopTipaliTe MaLLWHaTa, KakTo e NokasaHo Ha dur. 5.
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KRl OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCT

Mpo6nem BepoaTHu npuymnnn OrcTpansaBaHe
V3HoceHa fio3a Cumenere glosata
3anylueH BogeH GuATbp Mouucrere ¢uatbpa (L) (dur. 5)
HepjocTaTbyHo nojasaHe Ha Bofia OrBopeTe [JOKpail kpaHa Ha BOLONPOBOfa
CucTemara 3acmyKBa Bb3lyX TpoBepeTe fanu GUTUHTITe Ha MapKyuWTe ca 3aTerHatin jobpe
Tlowiara He focTira paBoTHo Hanrake V13kniouere ypepa v NPOIbAXaBaNTe 43 HaTUCKaTe 1 NycKaTe CMyCbKa
Bv3ayx 8 nomnata Ha M1CToneTa, fj0KATO BOfiaTa 3aNouHe [1a U3N3a C PABHOMEPEH NOTOK,
BKniodeTe OTHOBO ypera.
Perynup F103a He e pa3nono; npasuiHo MocTasete fto3ata (E) Ha HacTpoiikata (+) (¢wr. 3)
3aieiicTBan Ce @ BEHTWHT Ha TepMoCTaTa /134akaiiTe fja ce Bb3CTaHOBY NG TeMneparypa Ha Bojara
Bopara ce roema ot 0TBOPEH Cbfl OT BUCOUYHa, Mo-roniAma oT 0,5 m. | HamaneTe BiicouvHaTa Ha noeMaxe Ha Bojara.
Bopara ce noema ot BbHIEH pe3epsoap CBbpXere ypesa ¢ BoAocHab| Mpexa
HanarakeTo Ha noMnara BHe3anHo naga no | BxoasLiaTa Bofa e TBbpAe ropelya Hamanere Temneparypata
Bpewe Ha pabota [liozata e Mouwcrere pto3ata (ur. 5)
BxogHuT punTbp (L) € 3anyiwe Mouucrere duatbpa (L) (dur. 5)
3aXPaHBaLLIOTO HanpexeHUe & MHOTO HUCKO Mlposepere pan Har Ha MPEXOBOTO 3axf e el
KaTo N0C0YEHOTO Ha (¢ur.2)
[lByraTenst, 6pbMun’, Ho He CTapTipa Hany nafjia nopagy Ha ygbmkuteneH kaben | MpoBepeTe XapakTepUCTUKWTE Ha YAbMK kaben
YpepnT He € Gun npoj 0 Bpeme O6bpHeTe Ce KbM Haii-0n13K1A YTHIHOMOLLEH CEPBH3EH LigHTb
Mpobnemy ¢ ycTpoiicteo TSS OBbpHeTe Ce KbM Hall-6n3KNA YTHAHOMOLLIEH CePBH3EH LieHTbP

I'IposepeTE [lanv Lencensr e BnA3bn noﬁpe B KOHTaKTa 11 fann nma

HaMa eneTpo3axpatBatxe .
HanpexeHvie B Mpexara ()

[lBuraTensr He CTapTupa Mpobnemy ¢ ycTpoiicteo TSS OBbpHeTe Ce KbM Hall-6M3KNA YTHAHOMOLLIEH CePBH3EH LiEHTbP

C nomoLyTa Ha vHCTpymerTa (M) pasbnokupaiite ABuratens npes oreo-
YpeawT He e 1 113non38aH MPOALIXUTENHO Bpeme

pa o733 Ha ypesa (npu KOWUTO MMaT Takasa GyHKuuA) (dur. 5)
Topbyaitte cMAHa Ha B Hail-6nukus
V13HoceH ynbTHEHUA
@ Teyose Ha Boga CepBU3eH LEHTbD @
BEHTVN Ce e 33e/iCTBaN 1 u3nycka O6bpHeTe Ce KbM yMbAHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTHP
YpegwT pabott WwymHo Bopara e MHoro ropelua Hamanere Temneparypara (BuXTe TexHUUeCKITe JaHHH)
Teyose Ha Macno Vi3HoceHn ynbTHeHnA O6bpHeTe Ce KbM Haii-0n13K1A YTHAHOMOLLEH CEPBH3EH LigHTbp

Camo 3a Modenume ¢ TSS: ypeabT ce B0y~ | Pa3xepmeTu3ipaHe Ha CUCTeMaTa 3a BUCOKO HanAraHe ian KoHTypa

06'th€Te Ce KbM Hail-0nu3kus YMbAHOMOLLIEH CepBU3eH LiEHTbP
Ba 0PV NpW NyCHaT CNyCbK Ha NUCTONeTa Ha nomnata

Camo 3a modenume ¢ TSS: He 3M13a BORA,
KOraTo CnyChKbT Ha niucTonera Gbae

HaTUCHAT 3 MapKYST 32 NOTaBGHE Ha [lio3aTa e 3anyLuexa Mouucrere ptoara (our. 5)

BOJa € CBbP3aH)
Perynupyemata a103a e Ha HaCTPOVIKaTa 3a BUICOKO HanaraHe Noctagete gto3ara (E) Ha HacTpoiika,, = (¢ur.3)
ToUMCTBALUMAT NPEnapar e MHOTO rbCT Paspegere ¢ Boga

YpeqnT He noema nounCTBaLY npenapar 13non3Ba ce ygbAXiTeN 33 MapKyya 3a BICOKO HanAraHe MoHTvpaiite OpuruHanHma Mapkyy

npOMMVITE C 4Y1CTa BOAA W OTCTpaHeTe BCUYKW 3amyLIBaHuA. Ako npo-

Hacnosgarua un 3anylwBaHe B KOHTYPa 3a NOYNCTBALYNA Npenapat
6Gnemst NPOAbIXK, Ce Oﬁ'DPHeTE KbM yMbHOMOLLEH CePBU3€EH LiEHTHD

Temneparypara Ha BofaTa BTpe B A03aTa e NPEBHLLINa MaKCH-
OT BeHTINa Ha TepMOCTaTa M3M1M3a BOAA ManHaTa HOMVHaNIHa CTOTHOCT, 110C0YEHa Ha MAEHTUQUKALMOHHaTa
Tabenka

[lokato ypeawT paboT, He CMpaiiTe BogHaTa CTpys 3a noBeye o1 5
MVHYTV Ha EBHO CipaHe

(¥) AKo AiBMraTeNaIT Cripe v He MOXe a Ce PecTapTvpa no Bpeme Ha paboTa, M3uvakaiite 2-3 MUHYTW, MPEAV Aa NOBTapATe MyckoBaTa NpoLeaypa (3apeicTean
Ce @ U3KNIYBATENAT NPN NPETOBapBaHe).
AKO NPOGNEMBT Bb3HUKHE MOBEYE OT BEAHBX, C& OGbPHETE KbM Hall-BIIN3KNS YITbAHOMOLLEH CePBM3EH LIEHTB.

MOZAEN CEPVEH HOMEP

Type o XXXXXXX

Z® Ce

Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X
MM/YYYY - s/n YYMMXX000001e—|
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KAK CE U36ArBA YBPEXAAHETO HA NOBBPXHOCTM

A NPEAYNPEXEHWE

121 M3non3BsaHeTo Ha ype/a 3a M1eHe Ha ryM1 MOXe ia NOBPe/y rymaTa 1 Moxe Aa Gbjie onacHo.
12.2 Hukora He HacoyBaiiTe CTPpyATa C BICOKO HanAraHe AMPEKTHO KbM rymata.

123 BuHaru u3nonsgaiite ypefda Ha Hail-HUCKaTa HacrpoﬁKa 33 HanAraHeTo, Korato nouncTBare B 61130CT [0 KaHTW U Tymu.

124 HvKora He 3non3Balite yAbxuTenHata pbba, Typ6o” 3a M1eHe Ha aBTo

MOBUNHI YacTi.

125 3anoseye nHdpopmaLus BuXTe pasaen: ,8.7 MpenopbuntenHa npoueaypa 3a nouncreae”.

JAeknapauwusn 3a cboTBeTcTBMe 3a EO TexHNYeCKn gaHHN

25

A

7| CGR

Hue, Annovi Reverberi S.p.A, Aeknapupame, ye CefHaTa MalLnHa uin

TexHUYeCKN faHHNn Enuniga HPS110
MaLLMHI:
[Nlebur n/muH 5
HaumeHoBaHue Ha MalLMHaTa BogoctpyiiHa matumHa MakcumaneH gebur /MAH 65
Mopen N HPS 110 Hansrawe Ma 74
HomuHanHa mowHoct 14 KB MakcimanHo HanAraHe Mma "
CbOTBETCTBAT Ha CnefHuTe eBponeiickn Aupektusn: 2006/42/E0, Mouocr 87 12
2014/35/EC, 2011/65/EC, 2015/863/EC, 2012/19/EC, 2014/30/ECn MaKCHIaTHO BXOIO TemeDaTyDn c 5'0
2000/14/E0 A paTyP
MakcimanHo BXogHO HanAraxe Mna 1
11 Ca U3paboTeHN B CbOTBETCTBUE CbC cneHuTe cranaapT: EN 60335-1; | Cuna Ha otbmbckaane Ha nucronera nipi MakcumanHo H 1010
EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; Hansraxe '
EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 Tin Ha MacsIoTo 3a NomnaTa Kr -
JIme 1 apec Ha NMLETO, YTHIHOMOLEHO a U3/aBA TEXHUYECKOTO | yro- o saupra I/ =]
focne: (redaHo Peepbepu (ynpasnasall aupekTop Ha AR)
[ K; F
Via ML King, 3-41122 MogeHa, Utanua SONALYIA Ha BSMTaTETA Tac
lpowenypara 3a oLeHKa Ha CbOTBETCTBIMETO, U3NCKBaHa No [lupeKTiBa T K2 REUraren: - 6
! H B~/ 200-40-50/60
2000/14/EQ, e u3mbaHeHa cbrnacHo lMpunoxexue V anpexenve My f @
MakcvmanHo onyCTvM UMNERaHC Ha enekTpryeckaTa Q
Mogen N° HPS 110 cucrena
113mepeHo HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT: 88 1b(A) _
[apaHTUPaHO HIBO Ha 3BYKOBA MOLLIHOCT: 90 Ab(A) :gs(i\;a ety BT o 58
Hugo Ha 38ykoBa MowtocT L, (150 3744) (K=2,5 16 (A)
[lara: 29.10.2019 r. g 15 (8) %
MOAEHA (1) Bupauym Ha ypepa (K= 1m/c): M/ <25
CreaHo Peepbepu YnpasnaBalL AupeKTop Termo o 5

lModnexam Ha mexHUYeCcKU usMmeHeHus!

BanugHoCTTa Ha rapaHLmATa e B CbOTBETCTBME C AEMICTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO B CTPaHaTa, KbAETO N3AEMNETO Ce NPOAABa (aKo He e MOCoYEeHO ApYro ot

FIpOVISBOAMTEHﬂ).

I'apaHuvaa BK/OYBa ,Ele¢eKTVI B MaTepuanute, KOHCTPYKLMATA 1 CbOTBETCTBIETO B PAMKWTE Ha rapaHLMOHHWA CPOK, Npe3 KoiTo NPOV3BOAUTENIAT Lie CMeHN
,qed)eKTHI/ITe YacTu 1 LLe PEMOHTUPA U3LENETO, aKo He € TBbPe N3HOCEHO, N Lie o CMeHN.
lapaHuuATa He BKNI0YBa KOMMOHEHTM, KOUTO ThPNAT HOPMANHO N3HOCBaHE (BeHTUN, 6)/Tal'|0, BOAHA rapHWUTYpa, MacieHa rapHUTypa, NpyXnHu, O-npbCTeny,

aKCecoapy OT POZA Ha MapKyya, NNCTONETa, YETKWTE, KoreniaTa 1 ap.);
TapaHunATa He BKMIouBa AedeKTA, MPUYMHEHN NI Bb3HUKHANW OT:
- HenpasunHa ynotpeba, 3noynotpeta, HebpexHocT,

- 0TfaBaHe Moy Haem UK NPodecroHanHa yrotpeba, ako 13feneTo e NpofiajeHo 3a oMallHa ynoTpeba,
- Hecna3BaHe Ha fjafieHuTe B TOBA PbKOBOACTBO YKa3aHWA 3a TeXHIYECKO 06CTyKBaHe,

- PEMOHT OT HeYMbIHOMOLLEH NePCOHaN NN LIEHTPOBE,
- W3M0/3BaHe Ha HEOPUrMHATHW 4aCTI UNK akcecoapu,

- NOBPeAa, NPNYHEHa OT TpaHCNoPTUPaHe, 3aMbpCABaHe UK YyXaw Tena, 310MonyKu,

- I'IpOGJ'IEMVI B CbXPaHEHNETO NN CKNnagnpaHeTo.

3a nonyyaBaHe Ha rapaHLOHHO 0bCTyxBaHe TAGBa 1 Gbje MPEeACTaBeH JOKYMEHT 3a NMOKYMIKa.
3a C'b,qeﬁl(TBI/Ie ce OﬁprETe KbM TbProBCKunA 006€eKT, OT KOIiTO e 3aKyneH ypeabt
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[El SIGURNOSNA UPUTSTVA

1.1 Aparat koji ste kupili je tehnolodki napredan proizvod koji je dizajnirao jedan od
vodecih evropskih proizvodaca visokotlacnih peraca. Da biste iz svog aparata izvukli
najbolje performanse, pazljivo procitajte ovu knjizicu i slijedite uputstva svaki put
kada ga koristite. Tokom spajanja, upotrebe i servisiranja aparata preduzmite sve
moguce mjere predostroznosti kako biste zastitili sopstvenu sigurnost i sigurnost
ljudi u neposrednoj blizini. Pazljivo procitajte sigurnosne propise i postujte ih u svim
prilikama. U suprotnosti mozete ugroziti zdravlje i sigurnost ili izazvati veliku Stetu.

SIGURNOSNI ZNAKOVI

2.1 Slijedite uputstva navedena na sigurnosnim znakovima i simbole koji se nalaze na
aparatu i u ovom priru¢niku.
Aparat i priru¢nik sadrze samo simbole relevantne za kupljeni model. Provjerite da li su
simboli i znakovi koji se nalaze na aparatu uvijek prisutni i Citki. U suprotnom, zamjene
namjestite u originalne polozaje.

A Upozorenje - Oprez - Opasnost
@ S Prije upotrebe pazljivo procitajte ova uputstva. ®

B simbol 2 (ako se u prirucniku nalazi simbol) - Oznacava da je aparat namijenjen
profesionalnoj upotrebi, odnosno za iskusne ljude koji su upoznati sa relativnim
tehnickim, regulatornim i zakonodavnim faktorima i koji su sposobni da obavljaju
radnje povezane sa koristenjem i odrzavanjem aparata. Nije predvideno da ovaj aparat
koriste djeca, osobe sa ostecenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
osobe bez potrebnog iskustva i znanja.

Simbol E3 (ako se u priru¢niku nalazi simbol) - Oznacava da je aparat namijenjen
neprofesionalnoj upotrebi (u domacinstvu). Ovaj aparat mogu koristiti osobe sa
ostecenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostimaili koje nemaju neophodno
iskustvo i znanje, ako su pod nadzorom ili su upucene u sigurnu upotrebu aparata i
razumiju rizike.

= Pokretni dijelovi. Nemojte dirati.

A\
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0 Polozaj isklju¢eno ,OFF”

I Polozaj uklju¢eno,ON”

Garantovani nivo zvuéne snage
dB

Q® Zznak zabrane, obavjestava korisnike da lokalni propisi mogu zabraniti prikljucenje
proizvoda na sistem za dovod pitke vode.

&?é%-- Znak opasnosti, upozorava korisnike da ne usmjeravaju vodeni mlaz prema
<" Jljudima, Zivotinjama, elektri¢noj opremi ili samom proizvodu.

Ol Ovaj proizvod je smjesten u klasu izolacije II. To znaci da ima ojacanu ili dvostruku
izolaciju (samo ako se na aparatu nalazi simbol).

D Ovaj proizvod je smjesten u klasu izolacije I. To znaci da fe opremljen zastitnim
provodnikom uzemljenja (samo ako se na aparatu nalazi simbol).

C € Proizvod je uskladen sa relevantnim evropskim direktivama.

A

= Simbol E1 - Oznacava da se aparat ne smije odlagati kao komunalni otpad; moze
se predati trgovcu prilikom kupovine novog aparata. Elektricni i elektronicki dijelovi
aparata ne smiju se ponovno koristiti za neodgovarajuce upotrebe jer sadrze tvari koje
predstavljaju zdravstvenu opasnost.

® Nosite &titnike za usi.

Nosite zastitnu masku.

Nosite zastitu za diSne organe.
® Nosite zattitne rukavice.

@ Nosite zastitnu obucu.

@ Nosite zastitnu odjecu.

A\
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SIGURNOSNA PRAVILA / REZIDUALNI RIZICI

3.1 SIGURNOSNE ZABRANE

3.1.1 Upozorense. NEMOJTE dopustiti djeci da koriste aparat; nadzirite ih da biste bili
sigurni da se ne igraju sa njim.

3.1.2  UpozoreN:E. Visokotlacni mlazovi mogu biti opasni ako se pogresno koriste.

3.1.3 UrozoreNse. NEMOJTE koristiti aparat sa zapaljivim ili otrovnim tekucinama,
niti proizvodima koji nisu u skladu s njegovim ispravnim radom. Zabranjena je
upotreba aparata u potencijalno zapaljivoj ili eksplozivnoj atmosferi.

3.1.4 UrozoreNsE. RIZIK OD EKSPLOZIJE. NEMOJTE koristiti aparat za prskanje zapaljivih
tekucina.

3.1.5 Upozorene. NEMOJTE usmjeravati vodeni mlaz prema ljudima ili Zivotinjama.

3.1.6 UpozorensE. NEMOJTE usmjeravati vodeni mlaz na samu jedinicu, elektri¢ne
dijelove ili drugu elektri¢nu opremu.

3.1.7 Upozorene. NEMOJTE koristiti aparat ako se unutar njegova raspona djelovanja
nalaze ljudi, osim ako nose zastitnu odjecu.

3.1.8 Upozorene. NEMOJTE usmjeravati mlaz na sebe ili druge da biste ocistili odjecu
ili obucu.

® 3.1.9 Upozorense. NEMOJTE koristiti aparat na otvorenom kada pada kisa. @

3.1.10 Upozorense. NEMOJTE dopustiti djeci, nedovoljno sposobnim osobama ili
osobama koje nisu procitale i razumjele uputstva da koriste aparat.

3.1.11 Upozorense. NEMOJTE dirati utikac i/ili uti¢nicu mokrim rukama.

3.1.12 UprozoreNse. NEMOJTE koristiti aparat ako je elektri¢ni kabel ostecen. Ako je
elektricni kabel ostecen, mora ga zamijeniti proizvoda¢, jedan od njegovih
ovlastenih servisnih centara ili slicne kvalificirane osobe kako bi izbjegli
sigurnosnu opasnost.

3.1.13 Upozorense. NEMOJTE koristiti aparat ako su osteceni kabel za napajanje ili vazni
dijelovi, kao $to su sigurnosni uredaji, visokotlacna crijeva ili pistolj.

3.1.14 Upozorense. NEMOJTE zaglaviti okida u radnom polozaju.

3.1.15 UpozoreNsE. Provjerite je li ploCica s podacima pricvri¢ena na aparat; ako nije,
obavijestite svog prodavaca. Aparati bez plocica NE smiju se koristiti jer ih nije
moguce identificirati i potencijalno su opasni.

3.1.16 Upozorense. NEMOJTE neovlasteno dirati ili podeSavati postavke sigurnosnog
ventila ili sigurnosnih uredaja.

A\
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3.1.17 UpozoreNse. NEMOJTE mijenjati originalni promjer mlaznice glave za rasprsivanje.

3.1.18 Upozorense. NEMOJTE pomicati aparat povlacenjem ELEKTRICNOG KABELA.

3.1.19 Upozorense. NEMOJTE dopustiti da vozila prijedu preko visokotlacnog crijeva.

3.1.20 Upozorense. NEMOJTE pomicati aparat povlacenjem visokotlacnog crijeva.

3.1.21 UpozoreNse. Kada je usmjeren prema gumama, gumenim ventilima ili drugim
komponentama pod pritiskom, visokotlacni mlaz je potencijalno opasan.
Nemojte koristiti rotirajuu mlaznicu i uvijek drzite mlaz na udaljenosti od
najmanje 30 cm tokom CiScenja.

3.1.22 UpozoreNJE. Strogo je zabranjena upotreba opcionih prikljucaka koje nije
odbrio proizvodac. Sve modifikacije aparata su zabranjene; sve izmjene ce
ponistiti Izjavu o sukladnosti i osloboditi proizvodaca sve odgovornosti prema
gradanskom i krivicnom pravu.

3.2 SIGURNOSNE OBAVEZE

3.2.1 UpozoRreNJE. Svi elektricni vodici MORAJU BITI ZASTICENI od vodenog mlaza.

3.2.2  UpozoreNE. Prikljucak na elektricnu mrezu mora obaviti kvalificirani elektricar u
skladu s normom IEC 60364-1. Mora biti ugradena ili sklopka za diferencijalnu
struju koja ce prekinuti napajanje ako struja curenja u uzemljenje prelazi 30 mA
za 30 ms ili uredaj za prekid greske uzemljenja.

® 3.2.3  UrozoreNse. TOKOM ukljucivanja aparat moze izazvati mrezni Sum. ®

3.2.4 UrozoreNse. Upotreba sklopke za diferencijalnu struju (RCB) pruzit ¢e dodatnu
zaStitu za operatera (30 mA).

3.2.5 UpozoreNse. Modele koji se isporucuju bez utika¢a mora ugraditi kvalificirano
osoblje.

3.2.6 UrozorenJE. Koristite samo odobrene elektricne produzne vodove s
odgovaraju¢im poprecnim presjekom vodica.

3.2.7 UrozoreNsE. Uvijek iskljucite prekidac kada aparat ostavljate bez nadzora.

25 @ ®@ O Q

UpozoreNJE. Visoki pritisak moze dovesti do odbijanja dijelova: nosite svu zastitnu
odjecu (PPE) i opremu neophodnu kako bi se osigurala sigurnost operatera.
3.2.9 UrozoRreNE. Prije rada na aparatu UKLONITE utikac.
3.2.10 UpozoreN.E. Prije pritiskanja okidaca ¢vrsto PRIMITE pistolj kako biste sprijecili

trza;.
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3.2.11 UpozoreNye. PRIDRZAVAJTE SE lokalnih propisa vodovodnog preduzeca. U skladu
salEC 60335-2-79, aparat moze biti priklju¢en samo na vodovod s pitkom vodom
ako je crijevo za dovod opremljeno ventilom za sprecavanje povratnog toka sa
odvodnom instalacijom koja odgovara EN 12729 tipu BA. Uredaj za sprecavanje
povratnog toka moze se naruciti od proizvodaca.

3.2.12 UpozoreNse. Voda koja je prodla kroz uredaj za spreCavanje povratnog toka ne
smatra se sigurnom za pice.

3.2.13 Upozorense. Odrzavanje i/ili popravak elektricnih komponenti MORA vrsiti
kvalifikovano osoblje.

3.2.14 UpozoreNE. ISPUSTITE preostali pritisak prije odspajanja crijeva s aparata.

3.2.15 UrozoRreN.E. Prije svake upotrebe i u redovnim intervalima PROVJERAVAJTE jesu li
vijci potpuno zategnuti i postoje li slomljeni ili istroseni dijelovi.

3.2.16 UprozoreNse. KORISTITE SAMO deterdZente koji nece korodirati materijale za
premazivanje visokotlacnog crijeva / elektricnog kabela.

3.2.17 UpozoreNJe. PROVIERITE da se svi ljudi ili Zivotinje nalaze na minimalnom
rastojanju od 15 m.

3.2.18 UpozoreNse. Ovaj je aparat namijenjen za upotrebu sa deterdzentom koji je

) isporucio ili preporucio proizvodac. Upotreba drugih deterdzenata ili kemikalija )
moze negativno uticati na sigurnost aparata.

3.2.19 UpozoreNJe. Ne dozvolite da deterdzent dode u kontakt sa kozom, a posebno
sa o¢ima! U slucaju kontakta sa oCima, isperite sa puno vode i odmah potrazite
medicinsku pomoc¢!

3.2.20 UpozoreN:E. Visokotlacna crijeva, prikljucci i spojevi su vazni za sigurnost aparata.
Koristite samo crijeva, prikljucke i spojeve koje preporucuje proizvodac.

3.2.21 UprozoreNE. Da biste osigurali sigurnost aparata, koristite samo originalne
dijelove proizvodaca ili druge dijelove koji imaju njegovo odobrenje.

3.2.22 UpozoreNJE. Neadekvatni produzni kablovi mogu biti opasni. Ako se koristi
produzni kabel, on mora biti pogodan za spolja$nju upotrebu, a priklju¢ak
mora biti suv i ne smije biti na tlu. Preporucuje se upotreba koluta za kabel za
napajanje koji drzi uti¢nicu najmanje 60 mm iznad zemlje.

3.2.23 UprozoRreNJE. Prije montaze, CiScenja, podeSavanja, odrZavanja, skladistenja i
transporta iskljucite aparat i iskopcajte ga iz napajanja.

3.2.24 UpozoreNE. Prije nego $to ukljucite aparat, umetnite cijevnu mlaznicu prema

dolje do crvene oznake.
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4.1  Koristenje prirucnika
Priru¢nik predstavlja sastavni dio aparata i treba ga zadrzati ako
vam u buducnosti zatreba. Molimo da ga pazljivo procitate prije
instaliranja / koristenja jedinice. U sluaju prodaje aparata prodavac
zajedno sa aparatom novom vlasniku mora predati ovaj prirucnik.
4.2 Dostava
Aparat se isporucuje djelimi¢no sastavljen u kartonskoj kutiji.
Paket za dostavu je prikazan nasl. 1.
4.2.1  Dokumentacija koja se isporucuje sa aparatom
A1 Uputstvo za upotrebu i odrzavanje
A2 Sigurnosna uputstva
A3 Izjava o sukladnosti 6.1
A4 Garancijski propisi
43 Odlaganje ambalaze
Ambalazni materijali nisu zagadivaci Zivotne sredine, ali se i
dalje moraju reciklirati ili odlagati u skladu sa odgovarajucim
zakonodavstvom u zemlji upotrebe.

6.2

TEHNICKE INFORMACIJE (SL. 1)/STRANA 3

5.1 Predvidena upotreba
Ovaj aparat je namijenjen za individualnu upotrebu za Ciscenje
vozila, masina, ¢amaca, zidova itd. kako bi uklonio tvrdokornu 6.3
prljavstinu koristeci ¢istu vodu i biorazgradive kemijske deterdzente.
Motori vozila mogu se prati samo ako se prljava voda odlaze prema
vazecim propisima.
-Temperatura ulazne vode: pogledajte plocicu s podacima na
aparatu.
- Pritisak ulazne vode: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Radna temperatura okoline: iznad 0°C. 6.4
Aparat je uskladen sa standardima IEC 60335-1 i IEC 60335-2-79.
5.2  Operater
Simbol prikazan na sl. 1 identifikuje planiranog operatera aparata
(profesionalnog ili neprofesionalnog).
5.3 Glavne komponente
B2 Koplje
B3  Pistolj sa sigurnosnom kukom
B4  Elektri¢ni kabel s utikacem (na modelima s ovom znacajkom)
B5 Visokotlacno crijevo
B6 Spremnik za deterdzent (na modelima s ovom znacajkom) 6.5
B7 Kapica za ulje (na modelima s ovom znacajkom)
E  Milaznica
F  Regulator deterdZenta (na modelima s ovom znacajkom)
G Regulator pritiska (na modelima s ovom znacajkom)
L Filter za vodu
Dodatna oprema (ako je ukljucena u paket za dostavu -
pogledajte sl. 1)

C1  Alatzaciscenjemlaznice €9 Adapter
€2 Komplet rotirajucih C10  Vijci
mlaznica C11  Nosaci
@3 Rutica C12  Poluga
4 Cetka €13 Komplet deterdzenta
€5 Kolutza crijevo C14  Kotadi
C6  Kompletza usisavanjevode €15  Cijev za mazivo
C7  Komplet cijevne mlaznice €16  Manometar
C8  Komplet Cetkiza ¢iScenje €17  Adapter za pribor

velike povrsine

5.4  Sigurnosni uredaji
- Uredaj za pokretanje (H)
Uredaj za pokretanje sprjecava slucajnu upotrebu aparata.
Upozorenje - opasnost!
Nemojt last dirati ili p

1

j i postavke
sigurnosnog ventila.

Bosanski |

- Sigurnosni ventil i/ili ventil za ogranicavanje pritiska.
Sigurnosni ventil je takoder i ventil za ogranicavanje pritiska. Pri
otpustanju okidaca pistolja, ventil se otvara i voda se recirkulira
kroz ulaz pumpe ili se ispusta na tlo.

- Termostatski ventil (D1 gdje je montiran)
Ako temperatura vode premasuje temperaturu koju je postavio
proizvodac, termostatski ventil isprazni vru¢u vodu i uvuce
kolicinu hladne vode jednaku kolicini ispustene vode sve dok se
ne postigne ispravna temperatura.

- Sigurnosna kuka (D): sprecava slucajno prskanje vode.

- Prekid preopterecenja: zaustavlja aparat u slucaju preopterecenja.

B MONTAZA (L. 2)/STRANA 4

Sastavljanje

Upozorenje - opasnost!

Svi radovi montaze i sastavljanja moraju biti izvedeni
kada aparat nije spojen na napajanje.
Slijed sastavljanja prikazan je na sl. 2.
Postavljanje kapica za otpustanje pritiska (na modelima s
ovom znacajkom)
Kako bi se sprijecilo curenje ulja, aparat se isporucuje sa crvenim
kapicama na otvorima za ulje koje se moraju zamijeniti isporucenim
kapicama za otpustanje pritiska.
Montiranje rotirajuce mlaznice
(Za modele s ovom znacajkom).
Komplet rotirajuce mlaznice osigurava vecu snagu pranja.
Upotreba rotirajuce mlaznice moze dovesti do smanjenja pritiska od
25% u odnosu na pritisak koji se postigne sa podesivom mlaznicom.
Medutim, komplet rotirajuce mlaznice daje vecu snagu pranja zbog
rotacije vodenog mlaza.
Elektricni prikljucak

Upozorenje - opasnost!

Provjerite da elektricni napon i frekvencija napajanja

(V-Hz) odg ju onima na plocici s podacima
(sl. 2).
6.4.1  Koristenje produznih kablova

Koristite kablove i utikace sa nivoom zastite,,IPX5".
Presjek produznog kabla treba da bude proporcionalan
njegovoj duzini. Sto je duzi, veci je njegov presjek. Vidi
tabelu 1.

Prikljucak na dovod vode

Upozorenje - opasnost!

U aparat treba ulijevati samo ¢istu ili filtriranu vodu.
Brzina protoka slavine za dovod vode treba da bude jednak
brzini protoka pumpe.

Postavite aparat $to je moguce blize sistemu za dovod vode.

6.5.1  Prikljucne tocke

@ Odvod vode (ODVOD)

W Dovod vode s filterom (DOVOD)

Prikljucak na vodovodnu mrezu

Aparat moze biti prikljucen samo na vodovod s pitkom

vodom ako je crijevo za dovod opremljeno ventilom za

spreCavanje povratnog toka, prema vazedim propisima.

Pazite da je promjer crijeva najmanje 13 mm, da je ojacano

i da nije duZe od 25 m.

Usisavanje vode iz otvorenih spremnika

1) Dovodno crijevo s filterom namotajte na DOVOD vode
i umetnite ga na dno spremnika.

2) Ispustite vazduh iz aparata:

a) Odvijte koplje.

b) Pokrenite aparat i drzite pistolj otvorenim sve dok iz
vode vie ne budu izlazili mjehuri¢i vazduha.

3) Iskljucite aparat i ponovo namotajte koplje.

N.B.: maksimalna visina usisavanja je 0,5 m. Usisno crijevo

treba napuniti prije upotrebe.
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PODESAVANJA (SL. 3)/STRANA 5

7.1 Podesavanje mlaznice (za modele s ovom znacajkom)
Protok vode se podesava regulisanjem mlaznice (E).

7.2 Podesavanje deterdzenta

Da biste deterdzent primjenjivali pri pravilnom pritisku, postavite
n mlaznicu (E) (ako je ugradena) na " g " il komplet deterdZenta (C13)

(ako je dostupan) kako je prikazano.
Kolicina primijenjenog deterdzenta podesava se pomocu regulatora
(F).

7.3 Podesavanje radnog pritiska (na modelima sa ovom
znacajkom)
Regulator (G) se koristi za podesavanje radnog pritiska. Pritisak se
prikazuje na manometru (ako je ugraden).

IEM INFORMACIE O KORISTENJU APARATA (SL.4) / STRANA 5

8.1 Kontrole
- Uredaj za pokretanje (H).
Postavite sklopku za pokretanje na (ON/I - UKLJUCENO/I) za:
a) pokretanje motora (kod modela bez TSS uredaja);
b) postavljanje motora spremnim za pokretanje (kod modela s TSS
uredajem).
Ako na uredaju za pokretanje postoji pilotsko svjetlo, trebalo bi se upaliti.
Postavite sklopku uredaja za pokretanje na (OFF/0 - ISKLIUCENO/0) da
biste zaustavili aparat.
Ako na uredaju za pokretanje postoji pilotsko svjetlo, trebalo bi se
iskljuciti.
- Poluga za upravljanje vodenim mlazom (I).
Upozorenje - opasnost!
Tokom rada aparat mora biti postavljen kao $to je

@ prikazano na sl. 4 na ¢vrstu i stabilnu povrsinu.

8.2  Pokretanje (vidisl. 4)
1) Potpuno okrenite slavinu za dovod vode.
2) Otpustite sigurnosnu kuku (D).
3) Pritiskajte okida¢ pistolja nekoliko sekundi i pokrenite aparat
pomocu uredaja za pokretanje (ON/I - UKLJUCENO/I).

Upozorenje - opasnost!

Prije pokretanja aparata provjerite da li on pravilno
prima vodu. Upotreba aparata bez vode dovest ce do
ostecenja. Ne pokrivajte ventilacione resetke dok se aparat
koristi.

TSS modeli - u TSS modelima sa automatskim sistemom prekida

dovodnog protoka:

-kada je okidac pistolja otpusten dinamicki pritisak automatski
iskljucuje motor;

-kada je okida¢ pistolja pritisnut automatsko smanjenje pritiska
pokrece motor, a pritisak se vraca nakon vrlo kratkog vremena;

- ako TSS pravilno funkcionise, sve radnje otpustanja i pritiskanja
okidaca pistolja moraju se vrsiti s razmakom od najmanje 4-5
sekunda.

Da biste sprijecili osteenje aparata, ne dozvolite da radi

nasuvo i provjerite da li je pravilno napunjen vodom.

Za modele bez TSS-a, kako biste sprjecili ostecenje aparata

zbog povecanja temperature vode, nemojte prekinuti

vodeni mlaz na vise od 5 minuta dok aparat radi.
8.3 Zaustavljanje
1) Postavite sklopku uredaja za pokretanje na (OFF/0 -
ISKLIUCENO/0).
2) Pritisnite okida¢ pistolja i ispraznite preostali pritisak unutar cijevi.
3) Pritisnite sigurnosnu kuku (D).
8.4  Ponovno pokretanje

1) Otpustite sigurnosnu kuku (D).

2) Pritisnite okidac pistolja i otpustite preostali vazduh unutar cijevi.

3) Postavite uredaj za pokretanje na (ON/I - UKLJUCENO/I).

8.5

8.6

8.7

Skladistenje

1) Iskljucite slavinu za dovod vode.

2) Otpustite preostali pritisak iz pistolja sve dok voda ne izade iz
aparata.

3) Iskljucite aparat (OFF/0 - ISKLIUCENO/0).

4) Izvadite utika¢ iz uti¢nice.

5) Iscijedite i isperite spremnik za deterdZzent na kraju radne sesije.
Da biste isprali spremnik, koristite Cistu vodu umjesto deterdzenta.

6) Pritisnite sigurnosnu kuku pistolja (D).

Punjenje i primjena deterdZenta

Deterdzent se mora puniti pomocu pribora i prema

procedurama opisanim u tacki 7.3.

Koristenje visokotlacnog crijeva duzeg od onog koji je originalno

isporucen sa aparatom ili upotreba dodatnog produznog crijeva

moze smanjiti ili potpuno zaustaviti usisavanje deterdzenta.

Napunite spremnik (B6) visoko biorazgradivim deterdzentom.

Preporucena procedura ¢iscenja

Rastvorite prljavitinu primjenom deterdzenta pomijesanog sa

vodom na povrsinu dok je jos suva.

Kada cistite vertikalne povrsine, perite odozdo prema gore. Ostavite

deterdzent da djeluje 1-2 minute, ali ne dozvolite da se povrsina

osusi. Polazeci od dna, koristite visokotlacni mlaz na minimalnom

rastojanju od 30 cm. Nemojte dozvoliti da voda od ispiranja tece po

neopranim povrsinama.

U nekim slucajevima za uklanjanje prijavstine je potrebno ¢iscenje

Cetkama.

Visoki pritisak nije uvijek najbolje rjesenje za dobre rezultate

Ciscenja jer moze otetiti neke povriine. Najmanja postavka mlaza

mlaznice ili rotirajuca mlaznica ne smiju se koristiti na delikatnim ili

obojenim dijelovima ili na elementima pod pritiskom (npr. gume,

ventili za napuhavanje itd.).

Efikasno ciscenje zavisi od pritiska i zapremine koristene vode, u

istom stepenu.

IEN ODRZAVANJE (SL.5)/ STRANA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Sve radnje odrzavanja koje nisu obuhvacene ovim poglavljem treba
da obavlja ovlasteni centar za prodaju i servisiranje.

Upozorenje - opasnost!

Uvijek izvucite utika¢ iz uticnice prije nego sto
izvrsite bilo kakav rad na aparatu.
Cidcenje mlaznice
1) Iskljucite koplje iz mlaznice.
2) Uklonite sve naslage prljavstine iz otvora mlaznice koristenjem

alata (C1).

Ciscenje filtera
Pregledajte ulazni filter (L) i filter deterdzenta (ako je ugraden)
prije svake upotrebe, a zatim ocistite u skladu sa uputstvima ako
je potrebno.

Deblokiranje motora (na modelima s ovom znacajkom)

U slucaju dugih prekida sedimenti kamenca mogu dovesti do
blokiranja motora. Da biste deblokirali motor, alatom okrenite
pogonsko vratilo koristenjem (M).

Nadopunjavanje ulja (za modele s ovom znacajkom)

Dodajte ulje kroz otvor za unos za da biste vratili tacan nivo.

Za karakteristike ulja pogledajte tabelu "Karakteristike ulja".
Skladistenje na kraju sezone

Prije skladiStenja masine u zimskom periodu, tretirajte je
nekorozivnim, netoksi¢nim antifrizom. Da biste izbjegli ostecenja,
skladistite masinu na suhom mjestu, zasticenom od mraza gdje
temperatura na pada ispod 0°.

IR SKLADISTENJE | TRANSPORT (SL.5) / STRANA 6

Pribor pohranite kako je prikazano nasl. 5.
Aparat transportirajte kako je prikazano na sl. 5.
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KRB RIESAVANIE PROBLEMA

Problem Moguci uzroci Rjesenje
Mlaznica je istro3ena Zamijenite mlaznicu
Filter za vodu je oneciscen Ocistite filter (L) (sl. 5) G
Nedovoljan dovod vode Potpuno otvorite slavinu za dovod vode
Vazduh se uvlaci u sistem Provjerite nepropusnost prikljucaka crijeva
Iskljucite aparat i nastavite pritiskati i otpustati okidac
Pumpa ne doseze radni pritisak Vazduh u pumpi pistolja dok voda ne pocne izlaziti ujednacenim tokom.
Ponovo ukljucite aparat
Podesiva mlaznica nije pravilno postavljena Podesite mlaznicu (E) na (+) postavku (sl. 3)
Aktiviran je termostatski ventil Sacekajte da se ponovno uspostavi temperatura vode
Voda se usisava iz otvorenog spremnika sa visine vise . )
0d05 m Smanjite visinu usisavanja
Voda se usisava iz spoljasnjeg spremnika Prikljucite aparat na vodovodnu mrezu
Pritisak pumpe pada tokom izne- Ulazna voda je prevruca Smanjite temperaturu
nadne upotrebe Mlaznica je zacepljena Ocistite mlaznicu (sl. 5)
Ulazni filter (L) je oneciscen Qcistite filter (L) (sl. 5)

Provjerite da i je napon mreznog napajanja isti kao onaj

Napon napajanja je prenizak na ploici (. 2)

Motor zuji, ali se ne pokrece Pad napona zbog upotrebe produznog kabela Provjerite karakteristike produznog kabela
Aparat je dugi period vremena izvan upotrebe Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru
Problemi s TSS uredajem Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Provjerite je li utikac ¢vrsto utaknut u uti¢nicu i je li prisutan

Nema napajanja elektriénom energijom mreini napon (¥

Motor se ne pokrece Problemi s TSS uredajem Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru
. L ) Koristenjem alata (M) deblokirajte motor kroz otvor na zad-
Aparat je dugi period vremena izvan upotrebe - - . .
@ njoj strani aparata (u modelima sa ovom znacajkom) (sl. 5) @
. Istrodene brtve Zamijenite brtve u najblizem ovlastenom servisnom centru
Curenje vode - . : - P -
Sigurnosni ventil je aktiviran i doslo je do curenja Obratite se ovlastenom servisnom centru
Aparat je bucan Voda je prevruca Smanjite temperaturu (pogledajte tehnicke podatke)
Curenje ulja Istrosene brtve Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru
Samo TSS verzije: aparat se pokrece
cak i kada je okidac pistolja Visokotlacni sistem ili krug pumpe nisu vodonepropusni | Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru
otpusten
Samo TSS verzije: voda ne izlazi kada
je okidac pistolja pritisnut (prikl- Mlaznica je zacepljena Qcistite mlaznicu (sl. 5)
juceno crijevo za dovod)
Prilagodljiva mlaznica na postavki visokog pritiska Podesite mlaznicu (E) na postavku,, [ " (sl. 3)
Deterdzent je pregust Razrijedite ga vodom
Deterdzent se ne usisava Koristi se produzetak visokotlacnog crijeva Montirajte originalno crijevo

Isperite Cistom vodom i uklonite eventualne blokade. Ako se

Naslage il blokada u protoku deterdzenta problem nastavi, obratite se ovlastenom servisnom centru

Temperatura vode unutar glave pumpe je presla maks. | Dok aparat radi, nemojte zaustaviti vodeni mlaz na vise od

Voda izlazi iz termostatskog ventila - " R . . h
nominalnu vrijednost navedenu na plocici s nazivom 5 minuta odjednom

(*) Ako se motor zaustavi i ponovo ne pokrene tokom rada, sacekajte 2-3 minute prije postupka ponovnog pokretanja (Aktiviran je prekid u sluaju
preopterecenja).
Ako do problema dode vise nego jedanput, obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru.

MODEL SERIJSKI BROJ

Type g XXXXXXX

e
dB|

£® Ce

Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X
MM/YYYY - s/n YYMMXX000001 |
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KAKO 1ZBJECI OSTECENJE POVRSINA

A UPOZORENJE 455

12.1  Upotreba aparata za pranje guma moze ostetiti gume i predstavljati opasnost. ( O \
0

122 Nikad ne usmjeravajte visokotlacni mlaz direktno prema gumi.
123 Prilikom ¢iS¢enja u blizini tockova i guma aparat uvijek koristite pri najnizim podesavanjima pritiska.

124 Nikad nemojte koristiti, turbo koplje” za pranje bilo kojeg dijela vozila.
125 Zadodatne informacije pogledajte odjeljak: ,8.7 Preporucena procedura ¢iscenja”.

EZ izjava o sukladnosti Tehnicki podaci

Mi, Annovi Reverberi S.p.A, izjavljujemo da je/su sljedei stroj(evi) Toxi -
, IXHIYHBIA faHbIA AASIHKB
preduzeca: BbMApOHHA HPS 110
0Oznaka stroja Visokotlacni perac v y :
Br. modela HPS 110 er"" pacxouw e
Nazivna snaga 14kW Mvaxcwmanbub\ a6'éMHbl pacxop n/xe 6,5
u skladu sa sljedecim Evropskim direktivama: 2006/42/EZ, 2014/35/EU, Uik : : M 7A
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU i 2000/14/EZ Matcianbie ick M n
i da je/su proizveden/i u skladu sa sljedecim normama ili normiranim MaryrHacup KBT 14
dokumentima: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; MakcimanbHan TamMnepatypa Ha yycky °C 50
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; MakcimanbHsi Lick Ha ynycky MMa 1
EN 50581 Cina apna4bl nicraneTa bl MaKCiManbHbIM Liicky H 10,10
Ime i adresa osobe odgovorne za izdavanje tehnickog dokumenta: | yacna nowms p
Stefano Reverberi / AR Glavni direktor Via ML King, 3 - 41122 Modena,
Hal Knac axosbi - /0l
Postupak procjene sukladnosti koji zahtijeva Direktiva 2000/14/EZ o py%am finac F
. . Axoa pyxasika - IPX5
proveden je u skladu s Prilogom V
@ Hanpyxare By | 202405060 @
Br. modela HPS 110 MakcimanbHa sassoneHae cerkasae cynpaLijnene Q -
Izmjereni nivo zvuéne snage: 88 B (A) Y3poBeHb akycTbiuwara wicky L, (IS0 3744)(K=25 b (A)) b (A) 758
Garantovani nivo zvucne snage: 90dB (A) Y3poBeHb akycroluHai maryHacui L, (150 3744)(K = a6 (A %
2506 (A)
Datum: 29.10. 2019. "
Bibpabia npbinagsi (K = 1m/c}): w/c <25
MODENA (1 BarzLl = ) Kr 52
Stefano Reverberi Glavni direktor -

ToxHiuHasA iHhapmaywla moxa 3maHayya!

GARANCLA

Valjanost garancije je u skladu s odgovarajucim zakonodavstvom u zemlji u kojoj se proizvod prodaje (osim ako proizvodac ne navede drukcije).
Garancija se odnosi na materijale, izradu i kvarove povezane sa sukladnosti tokom garantnog perioda, u kojem e proizvodac zamijeniti pokvarene dijelove i
popraviti proizvod ako nije pretjerano istrosen, odnosno zamijeniti ga.
Garancija se ne odnosi na dijelove podlozne uobicajenom trosenju i habanju (ventile, klip, vodenu brtvu, uljnu brtvu, O-prstene, pribor kao $to je crijevo,
pistolj, cetke, tockovi itd.);
Garancua ne pokriva kvarove uzrokovane sljedecim ili koji su posljedica sljedeceg:
nepravilne upotrebe, zloupotrebe, nemara,
iznajmljivanja ili profesionalne upotrebe, ako je proizvod prodan za upotrebu u kucanstvu,
neuskladenosti sa uputstvima za odrzavanje navedenim u ovom priru¢niku,
popravka od strane neovlastenog osoblja ili centara,
koristenja neoriginalnih dijelova ili pribora,
Stete uzrokovane transportom, prljavstinom ili stranim tijelima, nesrecama,
problema sa pohranom ili skladistenjem.
Za poknvanje garancije potrebno je predociti potvrdu o kupnji.

Za pomoc¢ kontaktirajte prodajno mjesto na kojem je kupljen vas aparat
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[EN BEZPECNOSTNI POKYNY

1.1 Pfistroj, ktery jste si zakoupili, je technologicky vyspély produkt navrzeny prednim
evropskym vyrobcem vysokotlakych Cistic(i. Chcete-li, aby byl vas pfistroj maximéiné
vykonny, prectéte si pozorné tuto pfirucku a pfi jeho pouzivani vzdy postupujte podle
pokynl v ni uvedenych. Pfi pfipojovani, pouzivani a Udrzbé zafizeni je tieba zajistit
vlastni bezpecnost i bezpetnost osob, které se nachazeji v bezprostiedni blizkosti.
Peclivé si prectéte bezpecnostni pokyny a vzdy se jimi fidte. Pokud je nebudete
dodrzovat, mlzete ohrozit zdravi a bezpe¢nost anebo zplisobit rozsahlé Skody.

BEZPECNOSTNI NAPISY

2.1 Dodrzujte pokyny, uvadéné pomoci bezpecnostnich ndpisti a symbol( umisténych na
pfistroji a v tomto navodu.
Tento pfistroj a navod uvadéji pouze symboly, které souvisi s vami zakoupenym mode-
lem. Zkontrolujte, zda jsou symboly a ndpisy uvedené na piistroji kompletni a Citelné. Vv
opacném pfipadé umistéte na jejich misto nahradni symboly a néapisy.

/\ Varovani - Upozornéni - Nebezpeci
@ @ Pred pouzitim si pozorné prectéte tento navod. ®

= Symbol E2 (pokud je tento symbol uveden v ndvodu) - oznacuje, ze je pfistroj
urcen pro odborné pouziti, tj. pro zkusené pracovniky, ktefi jsou obeznameni s pfislus-
nymi technickymi, regulacnimi a legislativnimi faktory a jsou zpisobili pfistroj pouzivat
a udrzovat. Tento pfistroj neni urcen pro déti, osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovy-
mi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi.

Symbol E3 (pokud je tento symbol uveden v ndvodu) - oznaCuje, Ze je pfistroj
urcen pro neodborné (domdci) pouziti. Tento pfistroj mohou pouzivat osoby s omeze-
nymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentéinimi schopnostmi nebo osoby, které nemaji
potiebné zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem, nebo byly pouceny o bez-
pecném zpUsobu pouzivani tohoto pfistroje a chapou rizika, ktera jsou s jeho pouziva-
nim spojena.

o Pohyblivé casti. Nedotykat se.

A\
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| Cesky
0 Poloha vypinace,vypnuto

"

I Poloha vypinace,zapnuto”

Garantovana hladina akustického vykonu

) Symbol zékazu informuje uZivatele, Ze mistni predpisy mohou zakazovat pfipojeni
pristroje k vodovodnimu systému pitné vody.

&?é%-- Symbol nebezpeci varuje uzivatele, aby nemifil vodnim paprskem na osoby,
<" J zvifata, elektricka zafizeni, ani na vlastni pfistroj.

O Tento produkt se fadi do Il. tfidy ochrany. To znamené, ze mé zesilenou nebo dvoj-
nasobnou izolaci (pouze pokud je tento symbol umistén na piistroji).

D Tento produkt se fadi do I. tfidy ochrany. To znamena, Ze je vybaven uzemnovaci
svorkou (pouze pokud je tento symbol umistén na piistroji).

C € Vyrobek spliuje pfisluiné evropské smérnice.

A

— Symbol E1 - oznacuje, Ze pistroj nelze zlikvidovat jako komunalni odpad, ale
mUze byt pfi koupi nového pfistroje predan prodejci. Elektrické a elektronické dily pii-
stroje nesmi byt znovu 0'oouil’vémy pro jiné ucely, nez pro jaké byly ureny, protoze
obsahuji latky, které predstavuji zdravotni riziko.

® Pouzivejte ochranu sluchu.
Pouzivejte ochrannou masku.
Pouzivejte ochranu dychani.

® PouZivejte ochranné bryle.

(L) Pouzivejte ochrannou pracovni obuv.

(1) Pouzivejte ochranny pracovni odév.

A\

‘ ‘ 95613.indb 36 @ 2019/11/1 E4F11:26

®



BT ] e [ T

Cesky | 37

BEZPECNOSTNI POKYNY/OSTATNI RIZIKA

3.1 ZAKAZANE CINNOSTI Z HLEDISKA BEZPECNOSTI

3.1.1 VarovAni. NEDOVOLTE détem pouzivat pfistroj. Méjte je pod dohledem, aby si
nemohly s pfistrojem hrét.

3.1.2 VarovANi. Vysokotlaké trysky mohou byt pfi nespravném pouzivani nebezpecné.

3.1.3  VAROVANi. Pistros NEPOUZIVEJTE spolu s hoflavymi nebo toxickymi kapalinami ani s
produkty, jejichz pouzivani je neslucitelné s fadnym zplsobem pouziti. Pfistroj nesmi
byt pouzivan v potencialné hoflavém nebo vybusném prostiedi.

3.1.4 VAROVANI. RIZIKO VYBUCHU. PistRolNEPOUZIVEJTE k rozstfikovani hoflavych tekutin.

3.1.5 VAROVANI. VoDNiM PAPRsKEM NEMIRTE na osoby ani zvifata.

3.1.6 Varovini. Voonim paprskem NEMIRTE na samotny pfistroj, elektrické ¢asti ani jind
elektrickd zafizeni.

3.1.7  VAROVANi. PristRos NEPOUZIVEJTE, pokud se v jeho bezprostiednim dosahu nachézeji
dalsi osoby, které na sobé nemaji ochranny odév.

3.1.8 Varovini. NEMIRTE vodnim paprskem na odév ani obuv, pokud je méte na sobé,
popr. je ma na sobé jind osoba.

3.1.9 Varovani. PRisTRoINEPOUZIVEJTE venku v desti.

® 3.1.10 VarovAni. NEDOVOLTE, aby pfistroj pouzivaly déti, neopravnéné osoby nebo osoby, ®
které si nepiecetly a nepochopily pokyny k jeho pouzivani.

3.1.11 VAROVANi. MoKRYMA RUKAMA st NEDOTYKEJTE zastrcky a/nebo zésuvky.

3.1.12 VAROVANI. PisTRoINEPOUZIVEJTE, pokud mé poskozeny elektricky kabel. Pokud
je elektricky kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, nebo autorizovanym
servisem nebo obdobné kvalifikovanou osobou, abyste se tak vyvarovali
bezpecnostnimu riziku.

3.1.13 Varovéni. Pfistroj NEPOUZIVEJTE, pokud je poskozen pfivodni kabel nebo dulezité
Casti, jako napfiklad bezpecnostni zafizeni, vysokotlaké hadice nebo pistole.

3.1.14 Varovani. NEBLOKUJTE spoust pistole v pracovni poloze.

3.1.15 Varovini. Zkontrolujte, zda je k pfistroji pfipojen typovy $titek. Pokud neni, informuijte
svého prodejce. PFistroje neopatfené typovym étitkem NESM byt pouZivany, protoze
je neni mozné identifikovat, a jsou proto potencidlné nebezpecné.

3.1.16 VarovANi. NEMANIPULUJTE ani neménte nastaveni pojistného ventilu di
bezpecnostnich zafizeni.

3.1.17 Varovini. NEMENTE plvodni primér hlavové rozstikovaci trysky.

3.1.18 VarovANi. NEPRESOUVEJTE pfistroj taZenim za ELEKTRICKY KABEL.

A\
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3.1.19 VaROVANI. Zajistéte, aby vozidla neprejizdéla pres vysokotlaké hadice.

3.1.20 Vagovini. NEPREMISTUJTE pfistroj tahem za vysokotlakou hadici.

3.1.21 Varovini. Vodni paprsek nesmi dopadat piimo na pneumatiky, ventily pneumatik ani
jiné dily, které jsou pod tlakem, protozZe by je mohl poskodit. NepouZivejte soupravu
s rotacni tryskou a pfi Cisténi neustdle dodrzujte vzdalenost min. 30 cm.

3.1.22 VarovANi. Je zakdzano pouzivat volitelné dopliikové pfislusenstvi, které neni original-
ni a neni schvaleno vyrobcem. Vsechny modifikace pfistroje jsou zakdzany. Jakékoliv
zmény provedené na zafizeni povedou k tomu, ze Prohlaseni o shodé nebude platné
a zprosti vyrobce veskeré obcanskopravni i trestni odpovédnosti.

3.2 POVINNE CINNOSTI Z HLEDISKA BEZPECNOSTI

3.2.1 Varovini. Viechny elektrické vodi¢e MUSI BYT CHRANENY pred proudem vody.

3.2.2  Varovani. Elektrické zapojeni musi provést kvalifikovany elektrikaf a musi splfovat
normu IEC 60364-1. Musi byt nainstalovan bud' proudovy chrani¢, ktery pfivod
prerusi, pokud svodovy proud prekroci 30 mA na dobu 30 ms, nebo ochranny
uzemnovaci obvod.

3.2.3 VARoVANI. Zafizeni mlize BEHEM spousténi zpisobit poruchu sité.

3.2.4 VarovANi. PouZiti bezpecnostniho jistice (RCB) zajisti zvysenou ochranu operatora
(30 mA).

® 3.2.5 Varovini. Modely doddvané bez zatky musi instalovat kvalifikovani pracovnici.

3.2.6 VaroviNi. Pouzivejte pouze schvéleny prodluzovaci kabel s odpovidajicim prifezem
vodicd.

3.2.7 VarovAni. Pokud ponechate pristroj bez dozoru, vzdy jej vypnéte.

2P @ ® O Q

VarovANi. Vysoky tlak mlze vymrstit nékteré soucdsti: pouzivejte ochranny odév a
vybaveni (OOPP), které zajisti bezpecnost obsluhujiciho pracovnika.

3.2.9 VarovANi. Pied tim, nez zacnete provadét na zafizeni jakoukoli préci, vytahnéte
sitovou zastrcku ze zdsuvky.

3.2.10 VaROVANi. Pres stisknutim spousté UCHOPTE PEVNE stiikaci pistoli tak, abyste
vyrovnali zpétny raz.

3.2.11 VarovAi. DODRZUJTE predpisy mistniho rozvodného vodarenského zavodu. Podle
normy IEC 60335-2-79 miZe byt piistroj pfipojen k vodovodni siti pitné vody pouze
v pfipadé, Ze je na pfivodni hadici instalovan zpétny ventil s vypousténim v souladu
s normou EN 12729 typ BA. Zpétny ventil Ize objednat u vyrobce.

3.2.12 VarovANi. Voda, ktera protekla zpétnymi ventily, neni povazovana za pitnou.

A\
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3.2.13 Varovini. Udrzba a/nebo opravy elektrickych sou¢asti MUSI BYT PROVADENY pouze
kvalifikovanym personélem.

3.2.14 Varovini. Pred odpojenim hadice od pfistroje VYPUSTTE zbytkovy tlak.

3.2.15 VarovANi. Pravidelné a také vzdy pred pouzitim pfistroje ZKONTROLUJTE, zda jsou
Srouby dokonale dotazeny a pfistroj nema zadné poskozené nebo opotiebované
soucasti.

3.2.16 Varovini. POUZIVEJTE POUZE takové Cistici prostiedky, které nezplisobuiji korozi
povlakovych materiald vysokotlaké hadice/elektrického kabelu.

3.2.17 VAROVANi. ZAJISTETE, aby veskeré ostatni osoby a zvifata byla v minimélni vzdalenosti
15 m od pfistroje.

3.2.18 VaroVANI. Tento pistroj byl navrzen pro Cistici pfipravek, ktery vyrobce dodava nebo
doporucuje. Pouzivani jinych Cisticich prostiedki nebo chemickych piipravk( mize
nepiiznivé ovlivnit bezpecnost pfistroje.

3.2.19 Varovini. Nedovolte, aby se Cistici prostfedek dostal do kontaktu s pokozkou a
obzvlasté ocima! Pokud by doslo k vniknuti Cisticiho prostfedku do oci, vypldchnéte
je vétsim mnozstvim vody a ihned vyhledejte Iékaf'skou pomoc!

3.2.20 VarovANi. Vysokotlaké hadice, spojovaci dily a spojky maji zdsadni vyznam pro

) bezpecnost pfistroje. Pouzivejte pouze hadice, spojovaci dily a spojky doporucené )
vyrobcem.

3.2.21 VarovANi. Pouzivejte vyhradné originlni dily nebo dily schvélené vyrobcem, které
zaruCuji bezpecnou obsluhu piistroje.

3.2.22 VarovANi. Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt nebezpecné. Jestlize pouzivate
prodluzovaci $idru, musi byt urcena k venkovnimu pouZiti. Zasuvku se zapojenou
vidlici je tfeba polozit na suché misto a nesmi se dotykat zemé. K tomuto ucelu
diirazné doporucujeme pouzit navijék, ktery zajisti, Ze zdsuvka se nachazi nejméné
60 mm nad zemi.

3.2.23 VarovANi. Nez budete pfistroj montovat, Cistit, nastavovat, udrzovat, skladovat nebo
prepravovat, vypnéte jej a odpojte od zdroje elektrické energie.

3.2.24 Varovini. NeZ pfistroj zapnete, umistéte soupravu s trubkovou tryskou smérem dold
k Cervenému znaku.

A\
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23 VSEOBECNE INFORMACE (OBR. 1)/STRANA 3

4.1

4.2

43

Pouzivani navodu
Navod tvofi nedilnou soucést pfistroje, ulozte si jej proto pro budou-
¢ pouziti. Pred instalovanim/pouzitim pfistroje si navod peclivé
prectéte. Pfi prodeji musi prodavajici predat tento navod novému
vlastnikovi spolu s pfistrojem.
Dodani
Tento pfistroj je dodévan cdstecné smontovany v kartonové krabici.
Dodany balicek je vyobrazen na obr. 1.
4.2.1  Dokumentace doddvané spolu s pfistrojem

A1 Névod k pouziti a udrzbé

A2  Bezpecnostni pokyny

A3 Prohlaseni o shodé

A4 Pravidla zaruky
Odstranéni baleni
Balici material neznecistuje Zivotni prostredi. Musi byt ale recyklo-
van a zlikvidovan v souladu s pfislusnou legislativou platnou v zemi,
kde bude pouzivéan.

TECHNICKE INFORMACE (OBR. 1)/STRANA 3

5.1

5.2

53

5.4

Predpokladané pouziti

Tento piistroj je urcen pro domaci pouziti k ¢isténi vozidel, strojd,
lodi, zdiva atd. a k odstranovani odolnych necistot s pouzitim vody a
biologicky odbouratelnych chemickych prostfedka.

Motory vozidel Ize myt, pouze pokud je zajisténa likvidace odpadni
vody v souladu s platnymi predpisy.

- Teplota piivadéné vody: viz informace na stitku pfistroje.

- Tlak pfivddéné vody: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Provozni okolni teplota: nad 0°C.

Pfistroj vyhovuje normém IEC 60335-1 a IEC 60335-2-79.

Obsluha

Symbol zobrazeny v obr. 1 pfedstavuje pfedpokladaného uZivatele
(odbornika nebo laika).

Hlavni komponenty

B2 Pracovni néstavec

B3 Pistole s bezpecnostni pojistkou

B4  Elektricky kabel se zastrckou (u modelli s timto prvkem)

B5 Vysokotlakd hadice

B6 Nadrz na cistici prostiedek (u modeld s timto prvkem)

B7  Uzavér oleje (u modeld s timto prvkem)

E  Tryska

F  Regulator myciho prostiedku (u modeld s timto prvkem)

G Regulétor tlaku (u modeld s timto prvkem)

L Vodnifiltr
5.3.1  Prislusenstvi (pokud je soucdsti dodaného balicku - viz obr. 1)
c1 Cisticitryska €9 Adaptér
€2 Souprava rotacni trysky C10 Srouby
@3 Drzadlo C11  Dridky
€4 Kartdd C12  Pika
€5 Navijak na hadici €13 Sada myciho prostiedku

C6  Soupravasesacihadicinavodu C14  Kolecka
C7  Soupravas trubkovou tryskou €15 Tuba s plastickjm mazivem
C8  Souprava kartalina Cisténi €16  Snimaci tlaku

velkych ploch kartace C17  Adaptér

Bezpecnostni zafizeni
- Startér (H)
Startér zabrariuje nechténému spusténi pfistroje.
Varovdni - nebezpeci!
Nemanipulujte ani nemérite nastaveni pojistného ventilu.
- Bezpecnostni ventil a/nebo tlakovy omezovaci ventil.
Bezpecnostni ventil je zéroven tlakovym omezovacim ventilem.
Jakmile uvolnite zapadku pistole, ventil se otevie a voda se vraci
do sani cerpadla nebo je vypusténa z piistroje.
- Termostaticky ventil (D1 je-li namontovan)

Pokud teplota vody piekroci teplotu nastavenou vyrobcem,
termostaticky ventil bude vypoustét horkou vodu a napoustét
takovy objem studené vody, ktery se rovna objemu vypusténé
vody, dokud neni dosazeno spravné teploty.

- Bezpecnostni pojistka (D): zabranuje nechténému vystiiknuti
vody.

- Vypinac proti pretizent: zastavi pfistroj, pokud dojde k pfetizeni.

Bl sMONTOVANI (0BR. 2)/STRANA 4

6.1 Sestaveni

Varovdni - nebezpeci!

Pristroj montujte a sestavuje, pouze pokud je pfistroj
odpojen od sité.

Postup sestavovani je vyobrazen na obr. 2.

6.2  Upevnéni tlakového uzavéru (u modeld s timto prvkem)
Pristroj je dodavén s privodem oleje uzavienym cervenym uzavé-
rem, ktery je nutné nahradit tlakovym uzavérem, aby nedochazelo
k unikani oleje.

6.3  Upevneéni rotacni trysky
(U modeld s timto prvkem).

Souprava s rotacni tryskou dosahuje vyssiho myciho vykonu.
Pouzivani rotacni trysky mize zpisobit pokles tlaku o 25 % ve
srovnani s tlakem dosazenym s nastavitelnou tryskou. Souprava s
rotacni tryskou dosahuje vyssiho myciho vykonu diky rotujicimu
vodnimu paprsku.

6.4  Pripojeni k siti

Varovdni - nebezpeci!

Z lujte, zda napéjeci napéti a frek e (V-Hz)
odpovidaji napéti a frekvenci uvedenym na stitku pfistroje
(obr. 2).

6.4.1  Pouzivdni prodluZovacich kabelii
Pouzivejte kabely a zastrcky s urovni ochrany IPX5. @
Pritez prodluzovaciho kabelu by mél byt piiméfeny jeho
délce. Cim je delsi, tim vétsi by mél priifez byt. Viz
tabulka 1.

6.5 Pripojka vody

Varovdni - nebezpeci!

K pfistroji je mozné pfipojit pouze ¢istou nebo filtro-
vanou vodu. Rychlost toku pfivodni vody by méla odpovi-
dat prutoku ¢erpadla.

Umistéte pfistroj co mozna nejblize vodovodni sité.

6.5.1  Mista pfipojeni
@ \Vypust vody (ODTOK)
M Pfivod vody s filtrem (PRIVOD)

6.5.2  Piipojeni k vodovodni siti
Pristroj mize byt pfipojen piimo k vodovodni siti zdroje
pitné vody, pouze pokud je pfivodni hadice vybavena
zpétnou klapkou ventilu v souladu s platnymi pfedpisy.
Prmér hadice musi byt miniméalné 13 mm, hadice musf
byt vyztuZend a dlouha ne vice nez 25 m.

6.5.3  Nasdvdnivody z oteviené nddrze
1) PHisroubujte pfivodni hadici s filtrem k PRIVODU vody a

vloZte jej na dno nadrze.
2) Odvzdusnéte piistroj:
a) Odsroubujte pracovni ndstavec.
b) Spustte pristroj a nechte z pistole unikat vodu, dokud
nevypustite vsechny vzduchové bubliny.

3) Pristroj vypnéte a opét nadroubujte pracovni ndstavec.
Pozn.: maximalni saci vyska je 0,5 m. Pfed pouzitim musi
byt saci hadice naplnéna.

NASTAVENI (OBR. 3)/STRANA 5

7.1  Nastaveni rozstfikovaci trysky (u modelli s timto prvkem)
Priitok vody je regulovan tryskou (E).
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8.1

8.2

83

8.4

8.5

Nastaveni ¢isticiho prostiedku

Aby byl istici prostfedek pod spravnym tlakem, nastavte trysku
(E) (je-li namontovana) na symbol " [l " nebo upevnéte soupravu s
Cisticim prostiedkem (C13) (je-li k dispozici) zobrazenym zpGisobem.
Mnozstvi aplikovaného Cisticiho prostfedku se nastavuje pomoci
regultoru (F).

Nastaveni pracovniho tlaku (u modeld s timto prvkem)
Reguldtor (G) se pouziva k nastavovani pracovniho tlaku. Tlak je
zobrazen na snimaci tlaku (je-li namontovan).

INFORMACE O POUZIVANi PRISTROJE (OBR. 4)/STRANA 5

Ovladani

- Zafizeni startéru (H).

Nastavte spinac startéru na zapnuto (ON/I). Tim:

a) motor spustite (u modelti bez systému TSS);

b) piipravite motor ke spusténi (u modeldi se systémem TSS).

Pokud je na startéru kontrolka, méla by se rozsvitit.

Pistroj vypnete otocenim spinace do pozice vypnuto (OFF/0).

Pokud je na startéru kontrolka, méla by zhasnout.

- Péka pro ovladani vodniho paprsku ().

Varovdni - nebezpeci!

Pokud je pfistroj v provozu, musi byt postaven tak, jak je
zobrazeno v obr. 4, na pevné a stabilni plose.

Spusteéni (viz obr. 4)

1) Vodovodni kohoutek otevete naplno.

2) Uvolnite bezpecnostni pojistku (D).

3) Na nékolik vtefin stisknete zapadku pistole a pomoci startéru

piistroj zapnete (ON/I).

Varovdni - nebezpeci!

Pred spusténim pfistroje zkontrolujte dostatecny pri-
vod vody; pokud budete poustét pfistroj bez vody, mohlo by
dojit k jeho poskozeni. Pokud je pfistroj v chodu, nezakryvej-
te ventilacni mifizku.

Modely se systémemTSS - v modelech se systémem TSS s automatickym

systémem odpojent pritoku:

- pokud zapadku pistole uvolnite, vysoky tlak automaticky vypne motor;

-pokud zépadku pistole stisknete, automaticky pokles tlaku spusti
motor a k obnoveni tlaku dojde za malou chvili;

- pokud mé systém TSS spravné fungovat, musi v3echna uvolnéni a
stisknuti zapadky pistole probéhnout alespoii s 4 az 5 vtefinovym
odstupem.

Aby nedoslo k poskozeni pfistroje, nenechavejte jej v provo-

zu bez vody a vzdy kontrolujte, zda je do pfistroje dodavano

dostatecné mnozstvi vody.

Aby nedoslo k poskozeni pfistroje, u modeld bez systému

TSS, nasledkem zvyseni teploty vody, nevypinejte paprsek

vody v priibéhu provozu pfistroje na dobu delsi nez 5 minut.

Zastaveni

1) Otocte startér pfistroje do pozice vypnuto (OFF/0).

2) Stisknéte zapadku pistole a uvolnéte pebytecny tlak uvnitf trubic.

3) Zasunte bezpecnostni pojistku (D).

Opétovné zapnuti

1) Uvolnéte bezpecnostni pojistku (D).

2) Stisknéte zapadku pistole a uvolnéte prebytecny vzduch uvniti

trubic.

3) Otocte startér pistroje do pozice zapnuto (ON/).

Ulozeni

1) Vypnéte kohoutek pfivodu vody.

2) Uvolnéte prebytecny tlak z pistole, dokud z piistroje nepotece

jen voda.

3) Pristroj vypnéte (OFF/0).

4) Vypojte zastrcku ze zasuvky.

5) Poukonceni prace vypustte Cistici prostiedek z nadrze a vyplachnéte

ji. Nadrz vyplachuite ¢istou vodou, nikoli Cisticim prostfedkem.

6) Zasunte bezpecnostni pojistku pistole (D).

8.6

8.7

Ceskyl 41
Dopliovani a pouzivani ¢isticiho prostiedku

Cistici prostredek musi byt aplikovan pomoci piisluenstvi a
postupem popsanym v bodé 7.3.

Pokud poutzijete vysokotlakou hadici, ktera je delsi nez hadice
dodand spolu s pfistrojem, nebo pouzijete prodluzovaci hadici,
miize dojit k omezeni nebo zastaveni nasavani Cisticiho prostiedku.
Doplite do nadrze (B6) vysoce biologicky odbouratelny Cistici
prostiedek.

Doporuceny postup cisténi

Necistoty rozpustite pomoci isticiho prostiedku smichaného s
vodou, ktery nanesete na suchy povrch.

Pokud cistite vertikalni povrchy, postupujte zespodu smérem naho-
ru. Ponechte Cistici prostiedek plisobit 1 az 2 minuty, ale nenechte
povrch oschnout. Zacnéte smérem zespodu a pouzijte vysokotlaky
proud vody z minimalni vzdalenosti 30 cm. Voda pii oplachovani
nesmi stékat na povrchy, které se nemaji myt.

V nékterych pfipadech je k odstranéni necistot zapottebi pouzit
drhnuti kartacem.

Vysoky tlak nemusi vzdy zajistovat nejlepsi vysledky Cisténi, protoze
miize zpUsobit poskozeni nékterych povrchd. Nejjemnéjsi nastaveni
nastavitelné rozstiikovaci trysky nebo rotacni trysky by se nemélo
pouzivat pro Cisténi citlivych nebo lakovanych soucasti ani dild,
které jsou pod tlakem (napf. pneumatiky, ventily atd.).

Ucinnost ¢isténi zévisi ve stejné mife na tlaku i pouzivaném mnoz-
stvi vody.

B} UprZBA (0BR. 5)/STRANA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Veskerou Udrzbu, ktera neni popsand v této kapitole, by mél prové-
dét autorizovany prodejce nebo servisni centrum.

Varovdni - nebezpeci!

Nez za¢nete na pfistroji provadét jakoukoli udrzbu,
vzdy jej nejdfiv odpojte od sité.
Cisténi trysky
1) Odpojte trysku z pracovniho nastavce.
2) Pomoci nastroje odstrarite z otvoru trysky veskeré nénosy Spiny

(€.

Cisténi filtru
Pied kazdym pouzitim pfistroje zkontrolujte saci filtr (L) a filtr
Cisticiho prostfedku (je-li namontovan). Podle potfeby je vycistéte
podle navodu.
Uvolnéni motoru (u modeld s timto prvkem)
Pokud dochazi ke zdlouhavému pierusovani prace, mize dojit k
usazovani vodniho kamene, ktery zplsobuje zaseknuti motoru.
Motor uvolnite pootocenim hnaci hfidele pomoci nastroje (M).

Doplnéni oleje (u modeld s timto prvkem)

Olej dopliujte na spréavnou hladinu do pfislusného otvoru.
Informace o vlastnostech oleje naleznete v tabulce, Vlastnosti oleje”.
UlozZeni na konci sezony

Pred zazimovanim provozujte stroj s neagresivni a netoxickou
nemrznouci kapalinou. Aby nedoslo k poskozeni stroje, skladujte
jej na suchém misté, které je chranéno pred mrazem a kde teplota
neklesa pod 0 °C.

[E) ULOZENI A PREPRAVA (OBR. 5)/STRANA 6

Prislusenstvi ulozte zptsobem zobrazenym v obr. 5.
Prislusenstvi piepravujte zplisobem zobrazenym v obr. 5.
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KRl 0DsTRANOVANI PORUCH

Problém

Mozné piiciny

Néprava

ho provozniho tlaku

Opotiebovand tryska

Vymérite trysku

Ucpany vodni filtr

Vycistéte filtr (L) (obr. 5)

Nedostatecny piisun vody

Vodovodni kohoutek oteviete napino

Dochézi k nasati vzduchu do systému

Zkontrolujte, zda jsou spojeni hadic utésnéna

Cerpadlo nedosahuje pozadované-

V cerpadle je vzduch

Pristroj vypnéte, uvolnéte zapadku pistole a snizujte tlak,
dokud proud vytékajici vody nezacne byt stabilni. Pfistroj
opét zapnéte.

Nastavitelna tryska neni spravné umisténa

Nastavte trysku (E) na (+) (obr. 3)

Termostaticky ventil je aktivovan

Vyckejte, dokud neni dosazeno sprévné teploty vody

Voda je nasavana z otevené nadrze z vysky presahujici
0,5m.

Snizte vysku sani.

Tlak ¢erpadla v pribéhu prace
najednou klesne

Voda je nasdvéna z vnéjsi nédrze

Pripojte pfistroj k vodovodni siti

Privodni voda je pfili§ horkd

Snizte teplotu

Tryska je ucpand

Vycistéte trysku (obr. 5)

Sacifiltr (L) je ucpany

Vycistéte filtr (L) (obr. 5)

Motor ,huci’, ale nestartuje

Zkontrolujte, zda napéjeni v siti odpovida napajeni uvede-
nému na typovém titku (obr. 2)

Pokles napéti nasledkem pouziti prodluzovaciho kabelu

Zkontrolujte vlastnosti prodluzovaciho kabelu

Pistroj nebyl dlouhou dobu pouzivén

Obratte se na nejbliz3i autorizovany servis

Problémy s piistrojem se systémem TSS

Zkontrolujte, zda je zastrcka spravné zasunuta v zasuvce, a

Doslo k vypadku proudu Ze nedoslo k vypadku proudu (*)
Motor nestartuje Problémy s piistrojem se systémem TSS Obratte se na nejblizsi autorizovany servis
o " Pomoci nastroje (M) odblokujte motor skrz otvor v zadni
@ Pristroj neby dlouhou dobu pouzivan Casti pristroje (u modeld s timto prvkem) (obr. 5)
L Opotfebované tésnéni Nechte tésnéni vyménit v nejblizsim autorizovaném servisu
Unikd voda

Pojistny ventil je aktivovan a vypousti vodu

Obratte se na autorizovany servis

Pristroj je hlu¢ny

Voda je prilis horkd

Snizte teplotu (vize technickd data)

Uniké olej

Opotiebované tésnéni

Pouze verze TSS: pfistroj se zapina i
pii uvolnéné zapadce pistole

Vysokotlaky systém nebo obvod cerpadla prosakuji

ky pistole nevytéka voda (pokud je
pfipojena pfivodni hadice)

Pouze verze TSS: po stisknuti zdpad-

Tryska je ucpand

Vycistéte trysku (obr. 5)

Pristroj nenasava cistici prostfedek

Nastavitelna tryska je nastavena na vysoky tlak

Nastavte trysku (E) na " [l " (obr.3)

Cistici prostredek je pilis husty

Nafedte jej vodou

Je pouzivéna vysokotlaka prodluzovaci hadice

Namontujte originalni hadici

Usazeniny nebo piekazka v okruhu cisticiho prostiedku

Proplachnéte cistou vodou a odstranite prekazky. Pokud
problém pretrvavé, obratte se na autorizovany servis.

Z termostatického ventilu unika
voda

Teplota vody uvnitf trysky prekrocila max. jmenovitou
teplotu uvedenou na titku

Ponechte pristroj v chodu a nechte vodu tryskat déle nez
5 minut

(*) Pokud se motor zastavi a nelze jej v pribéhu préce opét spustit, vyckejte 2 az 3 minuty a zkuste jej opét nastartovat (Spusténi po vypnuti pretizenim).

MODEL SERIOVE CiSLO

Type g XXXXXXX

S D L
®

£® Ce

Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X
MM/YYYY - s/n YYMMXX000001 |
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JAK PREDEJIT POSKOZENi POVRCHU

A VAROVANI

121 Pokud tento pfistroj pouzijete k myti pneumatik, mize dojit k jejich poskozeni, které miize byt nebezpe¢né.

122 Vzadném piipadé nesmérujte vysokotlaky paprsek rovné na pneumatiku.
123 Pricisténi v blizkosti kol a pneumatik vzdy nastavte na piistroji nejnizsi !
124 Pricisténi jakychkoli ¢asti vozidla nepouZivejte pracovni néstavec,Turbo”.
125 Dalsiinformace naleznete v ¢asti: ,8.7 Doporuceny postup cisténi”.

ES Prohlaseni o shodé

My, spolecnost Annovi Reverberi S.p.A, prohlasujeme, Ze nasledujici
pristroj(e) znacky:

Oznaceni pristroje Vysokotlaky Cistic
Model ¢. HPS 110
Jmenovity vykon 1,4kW

odpovida (odpovidaji) nésledujicim evropskym smérnicim: 2006/42/
ES, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU a
2000/14/ES

a byl(y) vyroben(y) v souladu s nésledujicimi normami nebo
normalizacnimi dokumenty: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1;
EN 62233; EN 50581

Jméno a adresa osoby urcené k vydani technické dokumentace: Stefano
Reverberi/AR Managing Director

Via ML King, 3 — 41122 Modena, Itdlie

Posouzeni shody pozadované smérnici 2000/14/ES bylo provedeno v
souladu s piilohou V.

Model ¢. HPS 110
Naméfend hladina akustického vykonu: 88dB (A)
Garantovana hladina akustického vykonu: 90 dB (A)

Datum: 29.10.2019 .E 1
MODENA (1)
Stefano Reverberi anaging Director

Cesky | 43
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Technické udaje Jednotka: |  HPS110
Pritok: /min 5
Maximalni pritok |/min 6,5
Tlak MPa 74
Maximalni tlak MPa 1
Vkon kw 14
Maximalni vstupni teplotu °C 50
Maximalni vstupni tlak MPa 1
Odpudiva sila pistole pfi maximalnim tlaku N 10,10
Typ Cerpadiového oleje kg
Trida ochrany Il/ ]
Izolace motoru Trida F
QOchrana motoru - IPX5
Napéti V~/Hz 200-40-50/60
Maximalni povolena impedance elektrického systému Q
Hladina akustického tlaku L,, (IS0 3744) (K=2,5 dB(A) dB (A) 758
Hladina akustického vjkonu L, (150 3744) (K=25 dB(A)
) ?
Vibrace spotiebice (K= 1m/s?): m/s? <25
Vaha kg 52

Moznost technickych zmén vyhrazena!

Platnost zaruky je v souladu s pfislusnou legislativou zemé, ve které je produkt prodavan (pokud vyrobce neuvédi néco jiného).

Zéruka se vztahuje na materialy, konstrukci a nedodrZeni shody v zérucni Ihiité,

vyméni, pokud nebude nepiiméfené opotieben.

v priibéhu které vyrobce nahradi vadné ¢sti a opravi produkt, nebo jej cely

Tato zaruka se nevztahuje na bézné opotiebeni komponent (ventilu, pistu, vodniho tésnéni, olejového tésnéni, pruzin, O-krouzki a pfislusenstvi, jako jsou

hadice, pistole, kartace, kolecka apod.);

Zéruka se nevztahuje na vady, které byly zplsobeny nebo se projevily nasledkem nasledujicich ¢innosti:

nevhodné, nespravné nebo nedbalé pouzivani,
pronajimani nebo profesionalni pouiti, pokud je produkt uréen pro domaci
nedodrzovani navodu k tdrzbé uvedeného v této prirucce,
opravy neopravnénymi techniky nebo servisy,
pouzivani neoriginalnich ¢asti nebo prislusenstvi,
skody zplisobené prepravou, necistotami, cizimi télesy nebo nehodami,
problémy zpisobené ulozenim nebo uskladnénim.
Aby mél uzivatel ndrok na vyuziti zaruky, musi predlozit doklad o nakupu.

Pokud potiebujete pomoc, obratte se na prodejce,

pouZiti,

u kterého jste spotiebic zakoupili.
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[EN SIKKERHEDSREGLER

1.1 Denne maskine er et hgjteknologisk produkt fremstillet af en af Europas ferende
producenter af hgjtryksrensere. For at opna optimalt udbytte har vi udarbejdet
denne vejledning, som skal gennemlases ngje og overholdes i forbindelse med brug.
Ivaerksaet alle ngdvendige foranstaltninger, sa maskinen og personer i naerheden
beskyttes i forbindelse med tilslutning, brug og vedligeholdelse af maskinen. Laes og
overhold sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt. Manglende overholdelse kan udgere en
fare for helbredet og sikkerheden eller medfare gkonomiske tab.

INFORMATIONSSKILTE OG -SYMBOLER

2.1 Overhold oplysningerne pa maskinens skilte og symboler samt i denne vejledning.
Maskinen og vejledningen omfatter kun de symboler, som har relevans for den kon-
krete maskine. Kontrollér, at symbolerne og skiltene pa maskinen altid er intakte og
leselige. | modsat fald skal de udskiftes, og de nye skilte skal monteres pa samme sted.

A\ Advarsel - fare
@ Les disse instruktioner omhyggeligt inden brug.

B ikonE2 (hvis symbolet findes i fig. 1) - Maskinen er beregnet til professionel brug;
dvs. den skal betjenes af personer, som har erfaring, teknisk og lovgivningsmaessigt
kendskab samt er i stand til at udfgre den ngdvendige form for brug og vedligeholdel-
se af maskinen. Denne maskine ma ikke betjenes af personer (herunder bgrn) med
nedsatte fysiske, sansemaessige eller mentale evner eller manglende erfaring og kend-
skab til maskinen.

lkon E3 (hvis symbolet findes i fig. 1) - Maskinen er beregnet til ikke-professionel
(privat hjem). Maskinen kan betjenes af personer med nedsatte fysiske, sansemaessige
eller mentale evner, safremt dette sker under opsyn eller safremt personerne har faet
oplysninger vedrgrende sikker brug af maskinen og er bekendt med de risici, som bru-
gen indebaerer.

= Delei bevaegelse. Ma ikke bergres.

A\

0 Afbryder slukket
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I Afbryder teendt

Garanteret lydeffektniveau

) Forbud, som gar brugeren opmaerksom p4, at den nationale lovgivning kan forby-
de tilslutning af produktet til drikkevandsforsyningen.

Faresignal, som ger brugeren opmaerksom péd, at vandstralen ikke ma rettes
mod personer, dyr, elektrisk udstyr eller selve maskinen.

O Dette produkt er i isoleringsklasse II. Dette indebaerer, at maskinen er udstyret med
en forstaerket eller dobbelt isolering (kun hvis dette symbol findes pa maskinen).

D Dette produkt er iisoleringsklasse I. Dette indebzerer, at maskinen er udstyret med
en jordfejlsleder (kun hvis dette symbol findes pd maskine).

C € Dette produkt opfylder kravene i de gaeldende EU-direktiver pa omradet.

): 4

= lkon E1 - Hajtryksrenseren ma ikke bortskaffes som almindeligt affald. Maskinen
kan indleveres til forhandleren i forbindelse med kab af en ny hgjtryksrenser. Maskinens

@ elektriske og elektroniske dele ma ikke genbruges til ikke tilladte formal, idet de inde- ®
holder sundhedsskadelige stoffer.

@ Benyt arepropper.

Benyt visir.

Benyt andedraetsvaern.

® Benyt beskyttelseshandsker.

(1) Benyt sikkerhedssko.

@ Benyt sikkerhedsbeklzdning.
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SIKKERHEDSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISICI

3.1 FORSKRIFTER: FORBUD

3.1.1 AovArseL: Maskinen ma ikke benyttes af barn. Hold opsyn med barnene, sa de
ikke benytter maskinen som legetj.

3.1.2  AovARrsEL: Hojtryksstralerne kan udgere en fare, hvis de ikke anvendes korrekt.

3.1.3 AbvarskL: BEnyT IKKE apparatet sammen med brandfarlige og giftige vaesker eller
med vaesker, som hindrer korrekt funktion i apparatet. Det er forbudt at benytte
apparatet i omgivelser med brand- og eksplosionsfare.

3.1.4 ApvarseL: EKSPLOSIONSFARE. MA IKKE benyttes til brandfarlige vaesker.

3.1.5 AovarsEL: ReT IKKE vandstralen mod personer eller dyr.

3.1.6 ApvarseL: ReT IKKE vandstralen mod maskinen, det elektriske udstyr eller mod
andre elektriske maskiner.

3.1.7 AovarseL: Bruc IKKE maskinen, hvis personer uden beskyttelsesbeklaedning
opholder sig inden for dens arbejdsradius.

3.1.8 AovArsEL: ReT IKKE strdlen mod dig selv eller andre for at rense beklzedning eller
fodtgj.

3.1.9  AovarsEeL: BenvT IKKE maskinen udendars i regnvejr.

O] 3.1.10 AovArseL: Maskinen ma IKKE betjenes af bgrn, handicappede og personer, som ®
ikke har laest og forstaet disse oplysninger.

3.1.11 AovarskL: Berar IKKE stikket og/eller stikkontakten med vade hander.

3.1.12 ApvarseL: BenyT IKKE maskine, hvis ledningen er beskadiget. Hvis ledningen er
beskadiget, skal den udskiftes af producenten, af et autoriseret servicecenter eller
af personer med tilsvarende kvalifikationer for at undga farer med betydning for
sikkerheden.

3.1.13 ApvarseL: Benyt IKKE maskinen, hvis en forsyningsledning eller vigtige dele
(sasom sikkerhedsanordninger, hgjtryksslanger, pistol) er beskadiget.

3.1.14 ApvarsEL: LAs IKKE pistolens greb i positionen for funktion.

3.1.15 ApvarskL: Kontrollér, at maskinen er udstyret med dataplade. Kontakt forhandleren,
hvis skiltet mangler. Maskiner uden dataplade ma IKKE benyttes, idet de er
anonyme og kan udgere en fare.

3.1.16 ApvarsEL: Sikkerhedsventilens og sikkerhedsanordningernes kalibrering mé IKKE
endres.

3.1.17 ApvarsEL: Andre ikke dysens originale diameter.

3.1.18 ApvarsEL: Flyt IKKE maskinen ved at traeekke i LEDNINGEN.

A\
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3.1.19 ApvarsEL: Serg for, at motorkeretgjer ikke kerer hen over hgjtryksslangen.

3.1.20 ApvArsEL: Flyt IKKE maskinen ved at traekke i hgjtryksslangen.

3.1.21 ApvarsEL: Hvis hgjtryksstralen rettes mod daek, daekventiler og andre dele under
tryk, udger den en potentiel fare. Undga brug af kittet med den roterende dyse,
og serg for at holde dysen i en afstand pa mindst 30 cm under renggringen.

3.1.22 ApvarsEL: Det er forbudt at bruge uoriginalt ekstraudstyr, som ikke er godkendt af
fabrikanten. Det er forbudt at eendre maskinen. Eventuelle @ndringer medfarer
bortfald af konformitetserklaeringen og fritager producenten for civil- og straffe-
retsligt ansvar.

3.2 FORSKRIFTER: PABUD

3.2.1 AovaArseL: Alle stramferende dele SKAL BESKYTTES mod vandstralen.

3.2.2 AovArseL: Den elektriske tilslutning skal udferes af en kvalificeret elektriker i
overensstemmelse med standard IEC 60364-1. Det anbefales at montere
en jordfejlsafbryder, som afbryder streamforsyningen til maskinen, hvis
jordfejlstrammen overskrider 30 mA i 30 ms, eller en kontrolanordning i
jordkredslgbet.

3.2.3  ApvarseL: Maskinen kan skabe spaendingsforstyrrelser | FORBINDELSE MED start.

3.2.4 AovarseL: Jordfejlsafbryderens funktion udger en supplerende beskyttelse for

® personalet (30 mA). ®

3.2.5 AopvarseL: Pa modeller uden stik skal installationen udferes af kvalificeret personale.

3.2.6 ApVARSEL: Brug kun autoriserede forleengerledninger med et passende tvaersnit.

3.2.7 AbvARrsEL: Frakobl altid afbryderen, ndr maskinen efterlades uden opsyn.

25 @ ®@ O Q

ApvarseL: Det hgje tryk kan medfere udslyngning af dele. Benyt altid
beskyttelsesbeklaedning og personlige vaernemidler (PV).

3.2.9 ApvarseL: FJERN stikket fra stikkontakten inden udferelse af arbejde pa maskinen.

3.2.10 ApvarseL: HOLD FAST omkring pistolen, nar der traekkes i grebet, idet der er fare
for udslyngning.

3.2.11 ApvarseL: OVERHOLD forskrifterne fra den lokale vandforsyningsmyndighed.
| henhold til standarden IEC 60335-2-79 mé& maskinen kun forbindes direkte
til drikkevandsforsyningen, hvis der i forsyningsslangen installeres en ventil,
der forhindrer tilbagestramning og samtidigt muligger draening (type BA) jf.
standarden EN 12729. Ventilen, der forhindrer tilbagestremning, kan bestilles hos

producenten.
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3.2.12 ApvarskL: Vandet i ventilerne til forhindring af tilbagestremning er ikke drikkevand.

3.2.13 AovarseL: Vedligeholdelse og/eller reparation af de elektriske komponenter SKAL
udfares af kvalificeret personale.

3.2.14 ApvarseL: UDLIGN resttrykket inden slangen kobles fra maskinen.

3.2.15 AovarseL: KONTROLLER hver gang ingen brug og regelmaessigt fastspaendingen
af skruerne samt at maskinens komponenter er i god stand. Kontrollér, om der er
slidte eller beskadigede dele.

3.2.16 AovarseL: BENYT kun renggringsmidler, der er egnede til hgjtryksslangens/
ledningens beklaedning.

3.2.17 ApvarseL: SORG FOR, at personer og dyr opholder sig pd min. 15 meters afstand.

3.2.18 ApvarseL: Denne maskine er projekteret til brug med de renggringsmidler, der
leveres eller anbefales af producenten. Brug af andre rengeringsmidler eller
kemiske produkter kan gve negativ indflydelse pa maskinens sikkerhed.

3.2.19 AovArseL: Undga, at rengeringsmidlet kommer i kontakt med huden - specielt
gjnene! Skyl med rent vand og sag straks leege, hvis renggringsmidlet kommer
i gjnene.

3.2.20 ApvarstL: Hgijtryksslangerne, koblingerne og samlingerne har en vigtig

® sikkerhedsmaessig betydning formaskinen.Benyt udelukkende de hgjtryksslanger, ®
koblinger og samlinger, som anbefales af producenten.

3.2.21 ApovarseL: Benyt udelukkende originale reservedele fra producenten eller
reservedele, som er godkendt af producenten, for at garantere maskinens
sikkerhed.

3.2.22 ApvArseL: Uegnede forleengerledninger kan udggre en fare. Velg ved brug af
en forleengerledning en type, der er egnet til udenders brug, og kontrollér, at
tilslutningen holdes ter og haevet over jorden. | den forbindelse anbefales det at
benytte en kabeltromle, som holder stikket ca. 60 mm over jorden.

3.2.23 ApvArseL: Sluk maskinen og frakobl strammen inden montering, renggring,
justering, vedligeholdelse, opbevaring og transport.

3.2.24 ApvarseL: Stik udstyret til rengering af slanger ind til det rede hak, inden
maskinen taendes.

A\
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4.1

4.2

43

Brug af vejledningen
Denne vejledning udger en vigtig del af maskinen og skal opbeva-
res til senere brug. Lees vejledningen omhyggeligt inden installation
og brug. Ved et eventuelt salg af hajtryksrenseren anbefales det
o0gsa at udlevere vejledningen.
Levering
Maskinen leveres delvist afmonteret i en papemballage.
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.
421 Medfolgende dokumentation

A1 Betjenings- og vedligeholdelsesvejledning

A2 Sikkerhedsregler

A3 konformitetserklzring

A4 Garanti
Bortskaffelse af emballage
Emballagen er af genbrugsmateriale og ber bortskaffes i henhold
til lokale regler herom.

TEKNISKE OPLYSNINGER (FIG.1)/SIDE 3

5.1

5.2

53

54

Tilsigtet anvendelse

Maskinen er beregnet til szrskilt brug til rengering af keretgjer,
maskiner, bade, murveerk osv. Maskinen benyttes til fiernelse af
vanskeligt snavs ved hjelp af rent vand og biologisk nedbrydelige
kemiske renggringsmidler.

Motorkeretgjers motorer ma kun rengeres pa steder, hvor det snav-
sede vand bortskaffes med overholdelse af kravene i de gaeldende
standarder.

- Vandets indlgbstemperatur: se markedata pa maskinen.

- Vandets indlgbstryk: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Omgivelsestemperatur ved drift: over 0 °C.

Maskinen opfylder kravene i standarderne IEC 60335-1 og IEC
60335-2-79.

Maskinens bruger

Vedrerende identifikation af de nedvendige kvalifikationer for
maskinens bruger (professionel eller ikke-professionel) henvises
til ikonet i fig. 1.

Hovedkomponenter

B2 Lanse

B3  Pistol med sikkerhedsgreb

B4  Ledning med stik (afhaengigt af model)

B5 Hojtryksslange

B6 Beholder til rengeringsmiddel (afhaengigt af model)

B7  Oliedaksel (afhaengigt af model)

E  Dyse

F  Regulator for rengeringsmiddel (afhaengigt af model)

G Trykregulator (afhaengigt af model)

L Vandfilter

5.3.1 Tilbeher (hvis omfattet af leveringen - se fig. 1).

C1  Veerktojtil rengoring af strélespids €9 Adapter

C2  Roterende dyse C10 Beslag

C3  Handtag C11  Vegkonsoller

C4  Borste C12  Greb

€5 Slangetromle C13  Rengeringsanordning
C6  Vandfilter C14  Hjul

€7 Udstyring til rengaring af slanger €15 Tube med smarefecit

C8  Roterende barste tilstore €16 Manometeret
overflader C17  Adapter

Sikkerhedsanordninger

- - Startanordning (H)

Startanordningen hindrer utilsigtet brug af maskinen.
Advarsel - fare!
Sikkerhedsventilens kalibrering ma ikke andres.
- Sikkerheds- og/eller trykbegraensningsventil.
Sikkerhedsventilen fungerer ogsa som trykbegraensningsventil.
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Nar pistolen lukkes, dbnes ventilen og vandet recirkuleres gen-
nem pumpeindlabet, eller laber ud pa jorden.

- -Termostatventil (D1 hvis monteret)
Hvis vandtemperaturen overskrider den temperatur, som er fast-
sat af producenten, bortleder termostatventilen det varme vand
og indsuger en tilsvarende maengde koldt vand for at genetablere
den korrekte temperatur.

- Sikkerhedsgreb (D): Hindrer utilsigtet taending af vandstrélen.

- Motorsikring: Sikringen standser maskinen i tilfeelde af overbe-
lastning.

I3 INSTALLATION (FIG. 2)/SIDE 4

6.1

6.2

6.4

6.5

Montering

Advarsel - fare!
Maskinen skal veere frakoblet i forbindelse med instal-
lation og montering.
Se fig. 2 vedrerende raekkefalgen i forbindelse med montering.
Montering af udluftningsproppen (afhangigt af model)
For at undgé olieleekager er maskinens oliestudser ved levering
lukket med rede propper, som skal udskiftes med de medfelgende
udluftningspropper.
Montering af roterende dyse
(afhangigt af model)
Vaskekraften eges, hvis man anvender kittet med den roterende
dyse.
Brugen af den roterende dyse kan medfere et trykfald pa 25 % i
forhold til det tryk, som opnés ved hjalp af den justerbare stréle-
spids. Vandstralens roterende effekt ger det muligt at sprede en
oget vaskekraft.
Tilslutning af strom
Advarsel - fare!
Kontrollér, at stikkontaktens netspanding og frekvens
(V/Hz) svarer til angivelserne pé datapladen (fig. 2).
6.4.1  Brug af forlengerledninger
Brug forleengerledninger og stik med beskyttelsesgrad
IPXS5.
Forlengerledningernes tvaersnit skal veere proportionalt
med laengden, dvs. jo lengere forlengerledningerne er,
jo starre skal tveersnittet veere. Se tabel I.
Tilslutning til vandforsyning
Advarsel - fare!
Indsug kun filtreret eller rent vand. Vandhanen skal
mindst svare til pumpens kapacitet.
Anbring maskinen s teet som muligt pa vandforsyningskilden.
6.5.1  Tilslutningsstudser
@ Vandafledning (OUTLET)
W Vandindtag med filter (INLET)
6.5.2  Tilslutning til lokal vandforsyning
I henhold til de gaeldende standarder ma maskinen kun
forbindes direkte til drikkevandsforsyningen, hvis der i for-
syningsslangen installeres en ventil, der forhindrer tilba-
gestremning og samtidigt muligger draening. Kontrollér,
at slangen er min. @ 13 mm, at den er forstaerket og at
dens lengde ikke overskrider 25 m.
6.5.3  Indsugning af vand fra dbne beholdere
1) Spaend sugeslangen med filteret fast pa vandindtaget
(INLET) og saenk den ned i bunden af beholderen.
2) Udluft maskinen:
a) Lesn lansen.
b) Start maskinen og abn pistolen, indtil der ikke lzengere
er |uftbobler i vandet, som strammer ud.
3) Sluk maskinen og fastspaend lansen.
Bemaerk: Maks. sugehgjden er 0,5 m. Det anbefales at
spaede sugeslangen inden brug.
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IE} OPLYSNINGER OM BRUG (FIG. 4)/SIDE 5

8.1

8.2

83

8.4

85

Justering af dyse (afhangigt af model)

Drej dysen (E) for at justere vandstrélen.

Justering af spredning af rengeringsmiddel

For at sprede rengeringsmidlet ved det korrekte tryk skal dysen
(E) (afhaengigt af model) vaere indstillet i pos. " [ ". Alternativt er
det muligt at montere rengeringsanordningen (C13) (afhangigt af
model) som vist i figuren.

Drej pa regulatoren (F) for at justere maengden af det spredte
renggringsmiddel.

Justering af arbejdstryk (hvis dette er muligt)

Drej regulatoren (G) for at justere arbejdstrykket. Trykket vises pa
manometeret (athaengigt af model).

Kontroller

- Startanordning (H).

Indstil startanordningen i pos. (ON/I) for at:

a) starte motoren (pd modeller uden TSS)

b) forberede motoren til start (pa modeller med TSS).

Huvis startanordningen er udstyret med kontrollampe, skal den taendes.

Indstil startanordningen i pos. (0/OFF) for at afbryde maskinen.

Huvis startanordningen er udstyret med kontrollampe, skal den slukkes.

- Styregreb for vandstrale (1).

Advarsel - fare!

Maskinen skal hvile pa et robust og stabilt underlag i
forbindelse med brug. Anbring maskinen som vist i fig. 4.
Start (se fig. 4)

1) Abn vandhanen helt.

2) Udles sikkerhedsgrebet (D).

3) Hold pistolen &ben i et par sekunder og start maskinen ved hjeelp
af startanordningen (ON/I).

Advarsel - fare!

For maskinen startes, skal det kontrolleres, at den
forsynes korrekt med vand. Hvis man anvender maskinen
uden vand, kan den beskadiges. Ventilationsristene ma
ikke tildeekkes, nar maskinen er i drift.

Modeller med TSS - P& modeller med TSS med automatisk afbry-

delse af forsyningen:

- Nér pistolen lukkes, afbrydes den elektriske motor automatisk af
det dynamiske tryk.

- Nar pistolen &bnes , startes den elektriske motor automatisk af
trykfaldet, og trykket genetableres herefter med en
meget begraenset forsinkelse.

- For at sikre en korrekt funktion i TSS anordningen ma lukning
og abning af pistolen kun finde sted i intervaller pd min. 4-5
sekunder.

For at undga beskadigelse af maskinen ma den ikke kere

tor. Kontrollér, at maskinen konstant forsynes med vand.

Pa modeller uden TSS: For at undga beskadigelse af maski-

nen som folge af forggelse af vandtemperaturen ma vand-

stralen ma ikke afbrydes i mere end 5 minutter.

Afbrydelse

1) Indstil startanordningen i pos. (OFF/0).

2) Abn pistolen og udlign trykket i slangerne.

3) Udlgs sikkerhedsgrebet (D).

Genstart

1) Frakobl sikkerhedsgrebet (D).

2) Abn pistolen og udlign trykket i slangeme.

3) Indstil startanordningen i pos. (ON/I).

Opbevaring

1) Luk for vandhanen.

2) Udled resttrykket i pistolen, indtil der ikke kommer mere vand
ud af maskinen.

3) Sluk for maskinen (0/OFF).

4) Tag stikket ud af stikkontakten.
5)Tom og afvask beholderen til rengeringsmiddel efter arbejdet.
Afvask beholderen ved at benytte rent vand i stedet for renge-
ringsmiddel.
6) Udlos sikkerhedsgrebet (D) i pistolen.
8.6 Pafyldning og brug af rengeringsmiddel
Renggringsmidlet skal spredes med det tilbehor og i over-

Ise med de fr ader, der er besk ti

afsnit 7.3.
Brug af en lzengere hgjtryksslange end den slange, som blev leveret
sammen med maskinen, eller brug af en forlengerslange kan redu-
cere eller afbryde indsugningen af rengeringsmiddel fra beholderen
(afhaengigt af model) fuldstendigt.
Fyld beholderen (B6) med rengeringsmiddel med hej biologisk
nedbrydelighed.

8.7 Anbefalet fremgangsmade ved korrekt rensning
Oples snavset ved at pafere rengaringsmiddel pa den tarre overfla-
de. P4 lodrette flader arbejder man nedefra og opefter. Lad renge-
ringsmidlet virke i 1-2 minutter, men lad ikke overfladen torre ud.
Anvend derefter hejtryksstralen, idet De holder dysen i en afstand
pa mindst 30 cm fra overfladen og arbejder nedefra og opefter. Lad
ikke vandet lobe over overflader, der ikke er vasket.
I nogle tilfeelde er det nedvendigt at benytte barsterne til afvask-
ning for at fiere snavset.
Hojt tryk er ikke altid den bedste lasning til sikring af en god afvask-
ning, idet det kan beskadige visse former for overflader. Det frarades
at benytte spidsstralen i den justerbare dyse og den roterende dyse
pa sarte og lakerede dele samt pa dele under tryk (eksempelvis daek,
dakventiler osv.).
En god afvaskning afhaenger i lige sa hoj grad af trykket og vand-
mangden.

B VEDLIGEHOLDELSE (FIG. 5)/SIDE 6 ®

De former for vedligeholdelse, som ikke er beskrevet i dette kapitel,
skal udferes ved et autoriseret servicecenter.

Advarsel - fare!
Traek stikket ud af stikkontakten inden udfgrelse af

indgreb i maskinen.

9.1  Renggring af dyse
1) Tag lansen af pistolen.
2) Fjern eventuelt snavs fra hullet i dysen ved hjelp af vaerktojet

().

9.2 Renggring af filter
Kontrollér sugefilteret (L) og filteret til rengeringsmiddel (afhaengigt
af model) hver gang inden brug, og renger eventuelt filtrene som
beskrevet.

9.3  Udlgsning af motor (hvis dette er muligt)
| tilfeelde af langvarige afbrydelser kan kalkaflejringer medfore
blokering af motoren. Lesn motoren ved at dreje motorakslen med
veerktojet (M).

9.4  Oliedaeksel (afhaengigt af model)
Efterfyld olie til det korrekte niveau gennem péfyldningshullet.
Vedrerende specifikationerne for olie henvises til tabellen
“Specifikationer for olie”.

9.5 Opbevaring for vinter
Lad maskinen fungere med en mild og ugiftig frostvaeske, inden
den stilles til opbevaring for vinteren. Opbevar apparatet pé et tort
sted, beskyttet mod frost og i lokaler med mindst 0° for at undga, at
maskinen tager skade.

[ET) OPBEVARING OG TRANSPORT (FIG. 5)/SIDE 6

Opbevar tilbeheret som vist i fig. 5.
Transportér maskinen som vist i fig. 5.
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Problem

Mulig érsag

Forslag

Pumpen kerer ikke med det fore-
skrevne tryk.

Den roterende dyse er slidt.

Udskift den roterende dyse.

Vandfilteret er snavset.

Rens filteret (L) (fig. 5).

Vandforsyningen er utilstraekkelig.

Aben vandhanen helt.

Der suges luft ind i systemet.

Kontrollér koblingerne.

Luft i pumpen.

Sluk for maskinen og brug pistolen, indtil der kommer en
konstant strem af vand. Teend derefter maskinen.

Den justerbare stralespids er forkert justeret.

Indstil dysen (E) i pos. "+" (fig. 3).

Termostatventilen er udlgst.

Vent, indtil den korrekte vandtemperatur er genetableret.

Pumpen har trykforskelle.

Sugehgjden fra den dbne beholder overstiger 0,5 m. | Reducér sugehgjden.
Vand suges ind fra ekstern beholder. Forbind maskinen til vandforsyningen.
Vandtemperaturen er for hej ved forsyningen. Nedszt temperaturen.

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Sugefilteret (L) er snavset.

Rens filteret (L) (fig. 5).

Motoren "brummer” men starter
ikke.

For lav spaending ved forsyningen.

Kontrollér, at stikkontaktens spaending svarer til angivel-
serne pa datapladen (fig. 2).

Spaendingstab pa grund af forleengerledning.

Kontrollér forlaengerledningens karakteristika.

Maskinen har staet uvirksom lzenge.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Den elektriske motor starter ikke.

Spandingssvigt.

Kontrollér, at stikket er korrekt indsat i stikkontakten, og
at der er spaending (¥).

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Maskinen har staet uvirksom laenge.

Lasn motoren ved at stikke vaerktojet (M) gennem det
bageste hul (afhangigt af model) (fig. 5).

Slidte pakninger.

Fa pakningerne udskiftet ved et autoriseret servicecenter.

Sikkerhedsventilen med fri bortledning er udlost.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

@ Der drypper vand.

Stoj.

Vandtemperaturen er for hgj.

Nedsaet temperaturen (se de tekniske specifikationer).

Der drypper olie.

Slidte pakninger.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Kun modeller med TSS: Maskinen
starter selv med lukket pistol.

Teetningsfejl i hojtrykssystemet eller i pumpens
hydrauliske kredslgb.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Kun modeller med TSS: Der kom-
mer ikke vand ud, nér der traekkes
i pistolens greb (forsyningsslangen
er tilsluttet).

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Der indsuges ikke rengerings-
middel.

Den justerbare stralespids er indstillet til hejt tryk.

Indstil dysen (E) i pos. " " (fig. 3).

Rengeringsmidlet er for tyktflydende.

Fortynd med vand.

Der anvendes forlengerslanger.

Montér den originale slange igen.

Kredslgbet til rengeringsmiddel indeholder aflejringer

eller er forsnaevret.

Skyl med rent vent, og fjern eventuelle forsnaevringer. Ret
henvendelse til et autoriseret servicecenter, hvis proble-
met fortsat ikke er afhjulpet.

Der drypper vand fra termostat-
ventilen.

Vandtemperaturen i dysen har overskredet maks.
veerdien, der er angivet pa datapladen.

Vandstralen ma ikke afbrydes i mere end 5 minutter, nar
maskinen er i drift.

(*) Hvis motoren standser under drift og ikke genstarter, er det nedvendigt at vente 2-3 minutter inden motoren startes pa ny (udlgsning af motorsikring).
Ret henvendelse til det autoriserede servicecenter, hvis fejlen opstar gentagne gange.

MODEL SERIENUMMER

Manufactured forst S

Type g XXXXXXX

£® ce

Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X

MM/YYYY - s/n YYMMXX000001g— !

Made in China
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FREMGANGSMADE TIL UNDGAELSE AF BESKADIGELSE AF OVERFLADER

A ADVARSEL

121 Det kan udgere en fare og medfere beskadigelse af daekkene, hvis maskinen benyttes til afvaskning af daek.

122 Retikke hojtryksstralen direkte mod daekket.

123 Benytaltid maskinen ved sa lavt tryk som muligt i forbindelse med rengering i naerheden af hjul og daek.

124 Brug aldrig turbolansen i forbindelse med afvaskning af keretgjer.

125  Vedrerende yderligere oplysninger henvises til afsnittet “8.7 Anbefalet fremgangsméde ved korrekt rensning med
hejtryksrenseren”.

» EF-konformitetserklaering Tekniske specifikationer

'~

;}s’

)
N7

V.
5

Vi - Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien - erklerer, at folgende Tekniske data Maleenhed | HPS 110
maskine/maskiner: - -

Kapacitet [/min 5

Maskinbetegnelse Hojtryksrenser Maks. kapacitet I/min 65
Modelnr. HPS 110 Tryk MPa 74
Effektforbrug 1,4kW Maks. tryk MPa 1
. o Effelt kW 14
opfylder kravene i folgende EU-direktiver: Maks.forsyningstemperatur o 50
2006/42/EF,2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, Mt forsinastrrk P 1
2014/30/EU, 2000/14/EF (lovdekret nr. 262/2002). 7L DINGET ?

Pistolens repulsionskraft ved maks. tryk N 10,10
og er produceret med overholdelse af kravene i falgende standarder eller | Olietype til pumpe kg -
standardiserede dokumenter: Beskyttelsesklasse . I/
EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN | Motorisolering Klasse
61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1, EN 62233 0g EN 50581 Motorbeskyttelse - IPX5
Navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse til at udarbejde det | Spznding V~Hz | 200240- 5000

@ tekniske dossier: Stefano Reverberi / AR adm. direktar Maks.tiladt netmodstand 0 - @
ViaM.L. King 3 - 41122 Modena, Italien Lydtryksniveau L IS0 3744) (€= 25 dBIA) dB(A) 758
Fremgangsmaden i forbindelse med vurdering af konformiteten jf. Lydeffektniveau Ly (150 3744) (K = 25 dB(A) dB (A) 920
direktivet 2000/14/EF er sket med overholdelse af kravene i bilag V. Maskinens vibrationer (K= 1 m/s?): s <25
G Moielntrl deffektni :; 3; ::) il 9 -
aranteret lydeffektniveau: - -
Garanteret Iydeffektniveau: 90 dB (A) Med forbehold for tekniske sendringer.
Dato: 29.10.2019 9(/\_
MODENA (1)
Stefano Reverberi Adm. direktor

Garantien er omfattet af de galdende nationale normer i landet, hvor produktet markedsfares (medmindre andet er angivet af producenten).
Hvis produktet bliver defekt pga. materiale- eller konstruktionsfejl eller som felge af manglende overensstemmelse med kvalitetskravene i Igbet af
garantiperioden, udskifter producenten defekte dele og serger for reparation eller udskiftning af rimeligt slidte dele.
Garantien daekker ikke almindelige sliddele (ventil, stempel, vandpakning, oliepakning, fiedre, O-ringe samt tilbehar sasom slange, pistol, barster, hjul osv.).
Garantien daekker ikke skader, der skyldes eller opstar som felge af:

forkert brug, ikke tilladt brug, forsemmelse

udlejning eller professionel brug, safremt produktet er blevet solgt til ikke-professionel brug,

manglende overholdelse af forskrifterne vedrarende vedligeholdelse i denne vejledning,

reparationer udfort af uautoriseret personale eller uautoriserede servicecentre,

brug af uoriginale reservedele/tilbeher,

skader som felge af transport, uvedkommende genstande eller substanser, ulykke

samt problemer i forbindelse med opbevaring.
Paberabelse af garantien kraever forevisning af kvittering.

Kontakt forhandleren i forbindelse med reparationer.
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KN SICHERHEITSANWEISUNGEN

1.1 Beidem von Ihnen erworbenen Produkt handelt es sich um ein hochtechnisiertes Gerat
von einem der erfahrensten europdischen Hersteller von Hochdruckreinigern. Lesen Sie
die vorliegende Bedienungsanleitung aufmerksam durch und befolgen Sie bei jedem
Gebrauch des Gerats alle in ihr enthaltenen Anweisungen, um alle Leistungsmerkmale
des Gerats nutzen zu kénnen. Beim AnschlieBen, beim Gebrauch und bei der Wartung
des Geréts sind alle erforderlichen VorsichtsmaBnahmen zu treffen, um die eigene
Sicherheit und die der in unmittelbarer Nahe befindlichen Personen zu gewahrleisten.
Lesen Sie die Sicherheitsvorschriften aufmerksam durch und beachten Sie sie genau,
da andernfalls die Gefahr von Personen- und Sachschaden besteht.

SCHILDER UND SICHERHEITSZEICHEN

2.1 Die Schilder und Sicherheitszeichen beachten, die am Gerat angebracht und in dieser
Bedienungsanleitung abgebildet sind.
Es sind nur die Sicherheitszeichen am Gerat angebracht bzw. in der Bedienungsanleitung abge-
bildet, die fiir den sicheren Gebrauch des Gerats zweckdienlich sind. Darauf achten, dass die
am Gerét angebrachten Schilder und Sicherheitszeichen stets unversehrt und gut lesbar sind.
Andernfalls sind sie durch neue Schilder bzw. Zeichen zu ersetzen, die an den urspriinglichen
@ Stellen anzubringen sind. ®

A Achtung - Gefahr
@D Diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durchlesen.

i) Symbol E2 (falls in Abb. 1 abgebildet) - Es weist darauf hin, dass das Gerat fir den gewerb-
lichen Gebrauch bestimmt ist, d.h. fir den Gebrauch durch Personen, die Gber die hierzu erfor-
derliche Erfahrung und die ndtigen technischen Kenntnisse verfiigen, die gesetzlichen
Bestimmungen kennen und in der Lage sind, die zum Betrieb und zur Wartung des Gerats erfor-
derlichen Tatigkeiten auszufiihren. Dieses Gerét ist nicht dazu vorgesehen, von Personen (ein-
schlieBlich Kinder) mit eingeschrankten kérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
benutzt zu werden. Gleiches gilt fiir Personen mit mangelnder Erfahrung oder Kenntnis.

Symbol E3 (falls in Abb. 1 abgebildet) - Es weist darauf hin, dass das Gerat fiir den nicht
gewerblichen Gebrauch (Einsatz im Haushalt) bestimmt ist. Personen mit eingeschrankten kor-
perlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bzw. mangelnder Erfahrung und Kenntnis
dirfen das Gerat nur unter Aufsicht und erst dann benutzen, nachdem sie in seinen sicheren
Gebrauch eingewiesen wurden und die mit seinem Gebrauch verbundenen Gefahren nachweis-

lich verstanden haben.
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=. Gefahr durch bewegte Teile. Nicht beriihren,
0 AUS-Stellung des Gerateschalters
I EIN-Stellung des Gerateschalters

Garantierter Schallleistungspegel

Q Verbotszeichen: Es weist darauf hin, dass die nationalen Bestimmungen magli-
cherweise den Anschluss des Gerats an das Trinkwassernetz verbieten.

Warnzeichen: Es weist darauf hin, dass der Wasserstrahl nicht auf Personen,
5" Tiere, elektrische Ausrlistungen und das Gerat selbst gerichtet werden darf.

O Dieses Gert hat die Schutzklasse Il Das heif3t, dass es eine verstarkte und doppel-
te Isolierung hat (nur wenn das entsprechende Zeichen am Gerat angebracht ist).

© Dieses Gerat hat die Schutzklasse I. Das heift, dass es mit einem Schutzleiter ver-
sehen ist (nur wenn das entsprechende Zeichen am Gerat angebracht ist).

C€ Dieses Gerat entspricht den einschldgigen europaischen Richtlinien.

): 4

== Symbol E 1 - Es weist darauf hin, dass dieses Gerat nicht mit dem Hausmiill ent-
sorgt werden darf. Es kann beim Kauf eines neuen Gerats an den Handler zuriickgegeben
werden. Die elektrischen und elektronischen Komponenten der Maschine diirfen nicht
zweckwidrig wiederverwendet werden, da sie gesundheitsschadliche Stoffe enthalten.

@ Gehorschutz benutzen.
Gesichtsschutz benutzen.
Atemschutz benutzen.
@ Handschutz benutzen.

@ FuBRschutz benutzen.

(1} Schutzkleidung benutzen.

A\
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN/RESTRISIKEN

3.1  WARNHINWEISE: VERBOTE

3.1.1 AcHtunG. Kindern darf NICHT erlaubt werden, das Gerat zu benutzen oder mit
ihm zu spielen.

3.1.2 AcHTunG. Der Druckstrahl kann bei unsachgemaem Umgang geféhrlich sein.

3.1.3 AcHTUNG. Das Gerat NICHT mit entziindbaren, giftigen bzw. mit solchen
Flssigkeiten betreiben, die seinen ordnungsgemafen Betrieb beeintrachtigen
konnten. Esist verboten, das Gerat in entziindlicher oder explosiver Atmosphére
zu betreiben.

3.1.4 AcHTuNG. EXPLOSIONSGEFAHR. KEINE entziindlichen Fliissigkeiten verspriihen.

3.1.5 AcHTUNG. Den Wasserstrahl NICHT auf Personen oder Tiere richten.

3.1.6 AcHTuNnG. Den Wasserstrahl NICHT auf das Gerat selbst, elektrische Komponenten
bzw. andere Elektrogerate richten.

3.1.7 AcHTunG. Das Gerdt NICHT verwenden, wenn sich in seinem Aktionsradius
Personen aufhalten, die keine Schutzkleidung tragen.

3.1.8 AcHtunG. Den Wasserstrahl NICHT auf sich selbst oder andere Personen richten,
um die Bekleidung oder die Schuhe zu reinigen.

® 3.1.9 AcHTuNG. Das Gerdt NICHT bei Regen im Freien betreiben. @

3.1.10 AcHtunG. Das Gerat darf NICHT von Kindern, Personen mit eingeschrankten
geistigen Fahigkeiten oder Personen, die die Bedienungsanleitung nicht gelesen
und verstanden haben, verwendet werden.

3.1.11 AcHTunG. Den Stecker bzw. die Steckdose NIEMALS mit nassen Handen anfassen.

3.1.12 AcHTunG. Das Gerdt NICHT in Betrieb nehmen, wenn sein Netzkabel beschadigt
ist. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss man es vom Hersteller, einem
autorisierten Kundendienstzentrum oder einem Fachmann austauschen lassen,
damit der sichere Betrieb des Gerats gewahrleistet bleibt.

3.1.13 AcHTunG. Das Gerat NICHT verwenden, wenn das Netzkabel oder andere
wichtige Teile wie zB. die Sicherheitsvorrichtungen, die Hochdruckschlauche
oder die Pistole beschadigt sind.

3.1.14 AcHtunG. Den Hebel der Pistole NICHT in der Betriebsstellung blockieren.

3.1.15 AcHTuna. Kontrollieren, ob am Gerét sein Typenschild angebracht ist. Andernfalls
den Héndler hiervon unterrichten. Gerdte ohne Typenschild diirfen NICHT in
Betrieb genommen werden, da sie als nicht vorschriftsmaBig gekennzeichnete
Gerdte eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.

A\
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3.1.16 AcntunG.  KEINE unbefugten Eingriffe am Regelventil und an den
Sicherheitsvorrichtungen vornehmen und ihre Einstellungen nicht verandern.

3.1.17 ActtunG. NICHT den Originaldurchmesser der Diise verandern.

3.1.18 AcHTUNG. Das Gerat NICHT am NETZKABEL ziehen.

3.1.19 AcHtunG. Darauf achten, dass keine Fahrzeuge iber den Hochdruckschlauch
fahren.

3.1.20 AcHTunG. Das Gerdt NICHT am Hochdruckschlauch ziehen.

3.1.21 AcHTuNG. Es kann gefahrlich sein, den Hochdruckstrahl auf Reifen, Reifenventile
und sonstige unter Druck stehende Bauteile zu richten. Hierzu nicht den
Rotordiisensatz verwenden und in jedem Fall den Wasserstrahl beim Reinigen
auf einem Abstand von mindestens 30 cm halten.

3.1.22 AcHTunG. Die Verwendung von nicht originalem und vom Hersteller nicht geneh-
migtem optionalem Zubehdr ist verboten. Es ist verboten, am Gerat irgendwel-
che Anderungen vorzunehmen. Unbefugte Anderungen fiihren zum Erldschen
der Konformitdtserklarung und befreien den Hersteller von jeder zivil- und
strafrechtlichen Verantwortung.

3.2 WARNHINWEISE: GEBOTE

3.2.1 AcHTunG. Samtliche stromfiihrenden Teile MUSSEN gegen den Wasserstrahl

® GESCHUTZT sein. @

3.2.2 AcHTuNG. Der elektrische Anschluss muss von einem Fachmann in Einklang mit
der Norm |EC 60364-1 ausgefiihrt werden. Es sollte ein Fl-Schalter installiert
werden, der die Stromversorgung unterbricht, wenn der Fehlerstrom gegen
Erde 30 mA fiir die Dauer von 30 ms Uberschreitet. Alternativ kann ein Gerat zur
Schutzleiteriiberwachung installiert werden.

3.2.3  AcHTunG. BEIM ANLAUF kann das Gerat Netzstérungen verursachen.

3.2.4 AcHTUNG. Der Betrieb mit einem FI-Schalter (30 mA) bietet zusatzliche persénliche
Sicherheit.

3.2.5 AcHTUNG. Bei den Modellen ohne Stecker muss die Installation von einem
Fachmann ausgefiihrt werden.

3.2.6 AcHTUNG. AusschlieBlich vorschriftsmaBige Verlangerungskabel mit einem
angemessenen Querschnitt verwenden.

3.2.7 AcHTUNG. Stets den Gerateschalter ausschalten, wenn das Gerat unbeaufsichtigt

gelassen wird.
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AcHTUNG. Durch den hohen Druck kénnen Teile zurlickprallen. Daher muss
die Bedienungsperson die zu ihrem Schutz erforderliche Schutzkleidung und
Schutzausriistung (PSA) tragen.

3.2.9 AcHtunG. Vor der Ausfilhrung von Arbeiten am Gerat stets zuerst den
NETZSTECKER AUS DER STECKDOSE ZIEHEN.

3.2.10 AcHTunG. Die Pistole beim Betatigen des Hebels wegen dem druckbedingten
Riicksto GUT FESTHALTEN.

3.2.11 AcHtunG. Die Vorschriften des ortlichen Wasserversorgungsunternehmens
BEACHTEN. Gemadl der Norm IEC 60335-2-79 darf das Gerdt nur dann direkt
an das offentliche Trinkwassernetz angeschlossen werden, wenn auf die
Wasserzufuhr ein Systemtrenner gemal8 EN 12729 Typ BA installiert wird. Der
Systemtrenner kann beim Hersteller erworben werden.

3.2.12 AcHTunG. Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen ist, gilt nicht mehr
als Trinkwasser.

3.2.13 AcHTUNG. Die Wartung bzw. Reparatur der elektrischen Bauteile DARF NUR durch
Fachpersonal erfolgen.

® 3.2.14 AcHTunG. Vor dem Ldsen des Schlauchs vom Gerdt unbedingt den Restdruck ®
ablassen.

3.2.15 AcHTUNG. Vor jedem Gebrauch sowie in regelmaBigen Zeitabstanden den
Festsitz der Schrauben und Muttern kontrollieren und die Komponenten des
Gerats auf Bruch bzw. Verschleil3 Gberpriifen.

3.2.16 AcHTunG. NUR solche Reinigungsmittel verwenden, die mit dem Material der
Ummantelung des Hochdruckschlauchs und des Netzkabels vertraglich sind.

3.2.17 AcHTuNG. Personen und Tiere miissen sich in einem Sicherheitsabstand von
mindestens 15 m AUFHALTEN.

3.2.18 AcHTUNG. Dieses Gerat wurde fiir den Betrieb mit dem vom Hersteller gelieferten
oder empfohlenen Reinigungsmitteln konstruiert. Die Verwendung von anderen
Reinigungsmitteln oder chemischen Produkten kann sich nachteilig auf seine
Sicherheit auswirken.

3.2.19 ActtunG.DenKontaktderHautundvorallem der Augen mitdem Reinigungsmittel
unbedingt vermeiden! Nach Augenkontakt sofort mit reichlich Wasser ausspiilen
und unverziglich arztliche Hilfe in Anspruch nehmen!

A\
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3.2.20 AcHTunG. Die Hochdruckschlauche, Armaturen und Kupplungen sind wichtig
fir die Sicherheit des Gerats. AusschlieBlich die vom Hersteller empfohlenen
Hochdruckschlduche, Armaturen und Kupplungen verwenden.

3.2.21 AcHTunG. Zur Gewahrleistung der Sicherheit des Gerdts ausschlieBlich
Originalersatzteile des Herstellers oder vom Hersteller zugelassene Ersatzteile
verwenden.

3.2.22 AcHTuNG. Ungeeignete Verlangerungskabel kdnnen zur Entstehung von Gefahren
fihren. Nur fir die Verwendung im Freien geeignete Verldngerungskabel
verwenden und sicherstellen, dass die Kupplung vom Boden angehoben und
gegen Feuchtigkeit geschiitzt ist. Es wird empfohlen, eine Kabeltrommel zu
verwenden, die gewahrleistet, dass sich die Steckdose mindestens 60 mm Gber
dem Boden befindet.

3.2.23 AcHTUNG. Das Gerat vor der Ausfiihrung von Arbeiten zur Montage, Reinigung,
Einstellung, Wartung, Lagerung und zum Transport ausschalten und vom
Stromnetz trennen.

3.2.24 AcHtunG. Vor dem Einschalten des Gerats die Rohrreinigungsspirale bis zur roten
Markierung einfiihren.
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4.1

4.2
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Gebrauch der Bedienungsanleitung
Die vorliegende Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher Bestandteil
des Geréts und muss sorgfaltig aufbewahrt werden, damit sie auch spé-
ter jederzeit zu Rate gezogen werden kann. Die Bedienungsanleitung
vor der Installation und dem Gebrauch aufmerksam durchlesen. Der
Eigenttimer ist verpflichtet, die Bedienungsanleitung im Falle der
VerduBerung des Geréts dem neuen Eigentlimer zu tibergeben.
Lieferung
Das Gerat wird teilweise zerlegt in einen Karton verpackt geliefert.
Der Lieferumfang ist in Abb. 1 dargestellt.
4.2.1  Beiliegende Dokumentation

A1 Bedienungs- und Wartungsanleitung

A2 Sicherheitsanweisungen

A3 Konformitatserklarung

A4 Garantiebedingungen
Entsorgung der Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschadlich, miissen
jedoch in jedem Fall in Einklang mit den im Verwendungsland gel-
tenden Bestimmungen entsorgt bzw. recycelt werden.

TECHNISCHE INFORMATIONEN (ABB. 1)/SEITE 3

5.1

5.2

53

54

Vorgesehener Gebrauch

Das Gert ist zum Betrieb durch eine Person zum Reinigen von
Fahrzeugen, Maschinen, Booten, Mauerwerken usw. bestimmt, um
hartnackige Verschmutzungen mit sauberem Wasser und biologisch
abbaubaren chemischen Reinigungsmitteln zu entfernen.

Das Waschen von Fahrzeugmotoren ist nur dann erlaubt, wenn das
Abwasser vorschriftsméBig entsorgt wird.

- Wasserzulauftemperatur: siehe das Typenschild auf dem Gerit.
- Wasserzulaufdruck: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Betriebsumgebungstemperatur: iiber 0°C.

Das Gerét entspricht den Normen IEC 60335-1 und IEC 60335-2-79.
Bedienungsperson

Die Anforderungen an die Bedienungsperson hangen davon ab, ob das
Gerat fir den gewerblichen oder den nicht gewerblichen Gebrauch
bestimmt ist. Siehe hierzu das entsprechende Symbol in Abb. 1.
Wichtigste Teile

B2 Llanze

B3 Pistole mit Verriegelung

B4 Netzkabel mit Netzstecker (falls vorgesehen)

B5 Hochdruckschlauch

B6 Reinigungsmitteltank (falls vorgesehen)

B7 Olverschluss (falls vorgesehen)

E Dise

F  Regler fiir Reinigungsmittel (falls vorgesehen)

G Druckregler (falls vorgesehen)

L Wasserfilter

5.3.1 Zubehor (falls im Lieferumfang eingeschlossen - siehe Abb. 1)

C1  Reinigungswerkzeug fiir Diise €10  Schrauben
€2 SatzRotordise C11  Wandhalterungen
a  Griff C12  Hebel
C4  Birste C13  Satz Reinigungsmittel
€5 Schlauchtrommel C14  Rader
C6  SatzWasseransaugung C15  Schmierfetttube
C7  Rohrreinigungssatz C16  Manometer
C8  SatzBilrste fiir groBe Flachen €17 Adapter
C9  Adapter

Sicherheitsvorrichtungen

- Gerateschalter (H)

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten Betrieb des Gerats.
ﬁ Achtung - Gefahr!
Keine unbefugten Anderungen am Sicherheitsventil
vorneh und seine Einstellung nicht verandern.
- Sicherheits- und/oder Druckbegrenzungsventil.

‘ ‘ 95613.indb 59

59

Das Sicherheitsventil ist auch ein Druckbegrenzungsventil. Beim Losen
des Hebels der Pistole 6ffnet sich das Ventil und das Wasser lduft zurtick
zur Saugseite der Pumpe oder wird auf den Boden abgelassen.

- Thermostatventil (D1, falls vorgesehen)
Wenn die Wassertemperatur die vom Hersteller vorgesehene Temperatur
Uberschreitet, lésst das Thermostatventil das heille Wasser ab und saugt
eine der Menge des abgelassenen Wassers entsprechende Menge kalten
Wassers an, um wieder die richtige Temperatur herzustellen.

- Verriegelung (D): Sie sperrt den Hebel und verhindert so seine ungewoll-
te Betdtigung.

- Uberhitzungsschutz: Er schaltet das Gerat im Fall einer Uberlast aus.

Deutsch |

Bl INSTALLATION (ABB. 2)/SEITE 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

®

Montage
& Achtung - Gefahr!

Das Gerat muss zur Ausfiihrung aller Installations-
und Montagearbeiten vom Stromnetz getrennt sein.

Fiir die Reihenfolge der Montagearbeiten siehe Abb. 2.

Montage der Entliiftungsverschliisse (falls vorgesehen)

Um das Austreten von Ol zu verhindern, werden die Oleinfiillsffnungen
fiir den Transport mit roten Deckeln verschlossen, die dann durch die
im Lieferumfang enthaltenen Entliftungsverschliisse zu ersetzen sind.
Montage der Rotordiise

(Bei den Modellen, die hiermit ausgestattet sind.)
DerRotordiisensatzerméglicht die Erhdhung der Reinigungsleistung.
Bei Verwendung der Rotordiise kann es zu einer Abnahme des
Drucks um 25 % gegeniiber dem Druck kommen, den man mit der
verstellbaren Diise erhalt. Da sie jedoch einen kreisformig rotieren-
den Wasserstrahl erzeugt, ist ihre Reinigungsleistung grofer.
Elektrischer Anschluss

& Achtung - Gefahr!

Sicherstellen, dass Netzsp g und -freq den
Angaben auf dem Typenschild (V-Hz) entsprechen (Abb. 2).
6.4.1  Gebrauch von Verldngerungskabeln

Kabel und Stecker mit Schutzart IPX5 verwenden.
Der Querschnitt des Verldngerungskabels muss propor-
tional zu seiner Lénge sein. Je langer es ist, umso groRer
muss der Querschnitt sein. Siehe Tabelle |.
Wasseranschluss
& Achtung - Gefahr!

Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der
Wasserhahn muss mindestens eine der Fordermenge der
Pumpe entsprechende Wassermenge liefern.

Das Gerét so nahe wie moglich am Wasseranschluss aufstellen.

6.5.1  Anschlussstutzen
@ Wasserauslass (OUTLET)
B Wasserzulauf mit Filter (INLET)

6.5.2  Anschluss an das offentliche Wassemetz
Der direkte Anschluss des Gerdts an das offentliche
Trinkwassernetz ist nur dann zuldssig, wenn die Zuleitung
mit einer vorschriftsmaBigen Sicherungsarmatur verse-
hen ist. Einen gewebeverstarkten Wasserschlauch mit
einem Durchmesser von mindestens 13 mm und einer
Hochstlange von 25 m verwenden.

6.5.3  Wasseransaugung aus offenen Behdiltern

1) DenSaugschlauch mitFilterauf denWasserzulaufanschluss
(INLET) schrauben und sein anderes Ende bis zum Boden
in den Behélter eintauchen.

2) Das Gerét entliiften:

a) Die Lanze abschrauben.

b) Das Gerit einschalten und die Pistole betatigen, bis bla-
senfreies Wasser austritt.

3) Das Gerat ausschalten und die Lanze wieder anschrauben.

Hinweis: Die Saughohe darf hochstens 0,5 m betragen. Es

empfiehlt sich, den Saugschlauch vor der Verwendung zu Fiillen.
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EINSTELLUNGEN (ABB. 3)/SEITE 5

Einstellung der Diise (falls vorgesehen)

Den Wasserstrahl an der Diise (E) regulieren.

Einstellung der Reinigungsmittelabgabe

Damit das Reinigungsmittel mit dem richtigen Druck ausgegeben
wird, die Diise () (falls vorgesehen) in die Stellung " [l " bringen
oder den Satz Reinigungsmittel (C13) (falls vorgesehen) wie in der
Abbildung dargestellt montieren.

Die abzugebende Reinigungsmittelmenge mit dem Regler (F)
dosieren (falls vorgesehen).

Einstellung des Arbeitsdrucks (falls vorgesehen)

Den Arbeitsdruck mit dem Regler (G) regulieren. Der Druck wird auf
dem Manometer angezeigt (falls vorgesehen).

INFORMATIONEN ZUM GEBRAUCH (ABB. 4)/SEITE 5

Bedieneinrichtungen

- Gerdteschalter (H).

Den Gerateschalter in die Schaltstellung (ON/I) schalten, um:

a) den Motor einzuschalten (bei den Modellen ohne TSS-Vorrichtung);

b) den Motor fiir den Betrieb vorzubereiten (bei den Modellen mit
TSS-Vorrichtung).

Wenn der Gerateschalter tber eine Kontrolllampe verfiigt, muss

diese Kontrolllampe aufleuchten.

Den Gerateschalter in die Schaltstellung (OFF/0) schalten, um das

Gerat auszuschalten.

Wenn der Gerateschalter tiber eine Kontrolllampe verfiigt, muss

diese Kontrolllampe dann erldschen.

- Hebel der Pistole ().

& Achtung - Gefahr!

Das Gerat muss fiir den Betrieb wie in Abb. 4 gezeigt

auf einem sicheren und festen Untergrund aufgestellt werden.

Einschalten (siehe Abb. 4)

1) Den Wasserhahn ganz offnen.

2) Die Verriegelung (D) der Pistole [6sen.

3) Den Hebel der Pistole einige Sekunden gezogen halten und dann
das Gerét mit dem Gerateschalter einschalten (ON/I).

& Achtung - Gefahr!
Vor der Inbetriebnahme des Gerits sicherstellen, dass
es ordnungsgemaB mit Wasser versorgt wird. Wenn es tro-
cken lduft, kann es Schaden nehmen. Wéhrend des Betriebs
darauf achten, dass die Liiftungsgitter nicht verdeckt sind.

Modelle TSS-BeidenTSS-Modellen mitautomatischer Zulaufunterbrechung:

- Beim Losen des Hebels der Pistole bewirkt der dynamische
Druck automatisch die Abschaltung des Elektromotors.

- Beim Ziehen des Hebels der Pistole bewirkt der Druckabfall
automatisch die Einschaltung des Motors. Der Druck wird mit
einer minimalen Verzdgerung wieder aufgebaut.

- Damit die TSS-Vorrichtung ordnungsgemal3 funktioniert, muss
man zwischen dem Lésen und dem Ziehen des Hebels der Pistole
mindestens 4 bis 5 Sekunden abwarten.

Das Gerat kann durch Trockenlauf Schaden nehmen. Daher ist darauf

zu achten, dass es stets ordnungsgemaf mit Wasser versorgt wird.

Bei den Modellen ohne TSS-Vorrichtung ist zur Vermeidung von

Schéden am Gerat durch eine zu hohe Wassertemperatur darauf zu

achten, dass der Wasserstrahl nicht langer als 5 Minuten unterbro-

chen wird, wahrend das Gerat eingeschaltet ist.

Ausschalten

1) Den Geréteschalter in die Schaltstellung (OFF/0) schalten.

2) Den Hebel der Pistole ziehen, um den Druck aus den Leitungen abzulassen.

3) Die Verriegelung (D) der Pistole betatigen.

Neustart

1) Die Verriegelung (D) der Pistole 16sen.

2) Am Hebel der Pistole ziehen, um die Leitungen zu entlften.
3) Den Geréteschalter in die Schaltstellung (ON/I) schalten.

AuBerbetriebnahme

8.6

8.7

1) Den Wasserhahn schlieBen.

2) Den Restdruck tiber die Pistole ablassen, bis das gesamte Wasser
aus dem Gerat ausgetreten ist.

3) Das Gerét ausschalten (OFF/0).

4) Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

5)Nach der Arbeit den Reinigungsmitteltank entleeren und
waschen. Zum Waschen des Tanks sauberes Wasser anstelle des
Reinigungsmittels verwenden.

6) Die Verriegelung (D) der Pistole wieder betatigen.

Einfiillen und Gebrauch des Reinigungsmittels

Das Reinigungsmittel muss mit den Zubehéreinrichtungen
und nach den Verfahr i ben werden, die unter
Punkt 7.3 angefiihrt sind.

Verwendet man einen lédngeren als den zur Originalausstattung
des Hochdruckreinigers gehdrenden Hochdruckschlauch oder eine
zusdtzliche Schlauchverldngerung, wird unter Umstanden weniger
oder gar kein Reinigungsmittel angesaugt.

Den Tank (B6) mit einem hochgradig biologisch abbaubarem
Reinigungsmittel fiillen.

Ratschlage zum richtigen Gebrauch

Zum Losen des Schmutzes das Reinigungsmittel auf die trockenen
Oberfléchen sprihen.

Senkrechte Flachen von unten nach oben bearbeiten. Die
Reinigungsmittelldsung 1 bis 2 Minuten einwirken lassen, jedoch
die Oberfléchen nicht trocknen lassen. Dann die Oberflédchen mit
dem Hochdruckstrahl in einem Abstand von mindestens 30 cm
von unten nach oben waschen. Darauf achten, dass das Splilwasser
nicht auf nicht zu reinigende Oberflédchen lauft.

Manchmal kann der Schmutz nur durch die mechanische
Einwirkung einer Waschbiirste entfernt werden.

Ein hoher Druck ist nicht immer die beste Lésung beim Reinigen,
da manche Oberflédchen durch ihn Schaden nehmen kénnen. Bei
empfindlichen, lackierten oder unter Druck stehenden Teilen (z.B.
Reifen, Reifenfiillventile usw.) sollten daher der Nadelstrahl der
verstellbaren Diise und die Rotordiise nicht verwendet werden.
Eine gute Reinigungswirkung héngt in gleichem MafBe vom Druck
und vom Wasservolumen ab.

BN WARTUNG (ABB. 5)/SEITE 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Alle nicht in diesem Kapitel genannten Wartungsarbeiten missen
von einem autorisierten Kundendienstzentrum ausgefihrt werden.

A Achtung - Gefahr!

Vor der Ausfiihrung von Eingriffen am Gerat unbe-
dingt zuerst den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Reinigung der Diise

1) Die Lanze von der Pistole [6sen.

2) Mit dem Werkzeug (C1) die Bohrung der Diise saubern.
Reinigung des Filters

Vor jedem Gebrauch den Saudfilter (L) und den Reinigungsmittelfilter (falls
vorgesehen) kontrollieren und erforderlichenfalls wie angegeben reinigen.
Aufheben einer Motorblockierung (falls vorgesehen)

Wenn das Gerat iber lange Zeit nicht verwendet wird, kdnnen
Kalkablagerungen die Blockierung des Motors verursachen. Zum Aufheben
der Blockierung des Motors die Motorwelle mit dem Werkzeug (M) drehen.
Ol nachfiillen (falls vorgesehen)

Das Ol durch die Einfiillsffnung bis zum vorgesehenen Olstand einfiillen.
Fiir Informationen zu den Eigenschaften des Ols siehe die Tabelle
"Eigenschaften des OIs"

Stilllegung und Lagerung

Vor der Einwinterung die Maschine mit nicht aggressivem und ungif-
tigem Frostschutzmittel laufen lassen. Das Gerét an einem trockenen,
frostgeschiitztem Ort bei mindestens 0° Raumtemperatur lagem, damit
die Maschine keinen Schaden nimmt.

m LAGERUNG UND TRANSPORT (ABB. 5)/SEITE 6

Das Zubehdr wie in Abb. 5 gezeigt lagern.
Das Gerét wie in Abb. 5 gezeigt transportieren.
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[EEB INFORMATIONEN ZU BETRIEBSSTORUNGEN

Fehifunktionen Wahrscheinliche Ursachen Abhilfe
Diise verschlissen. Diise ersetzen.
Wasserfilter verschmutzt. Den Filter (L) reinigen (Abb. 5).
Wasserzulauf ungeniigend. Wasserhahn ganz offnen.
Es wird Luft angesaugt. Armaturen (iberprifen.
Pumpe erreicht nicht den Luftin der Pumpe Das Gerat abschalten und die Pistole betitigen, bis ein kontinu-
vorgeschriebenen Druck. ’ ierlicher Wasserstrahl austritt. Wieder einschalten.
Diise nicht richtig eingestellt. Die Dise (E) in die Stellung (+) bringen (Abb. 3).
Auslosung des Themostatventls. allnj\:éaer'ten, bis wieder die richtige Wassertemperatur erreicht
Saughdhe von offenem Behilter tiber 0,5 m. Saughohe verringem. G
Wasseransaugung von externem Tank. Das Gerét ans Wassernetz anschlieen.
Zulaufwassertemperatur zu hoch. Temperatur senken.
Druckschviankungen der Pumpe. Diise verstopft. Diise reinigen (Abb. 5).
Saugfilter (L) verschmutzt. Den Filter (L) reinigen (Abb. 5).
o Kontrollieren, ob die Netzspannung der auf dem Typenschild
Netzspannung zu niedrig. :
. angegebenen Bemessungsspannung entspricht (Abb. 2).
Dler Motor, brumm’, uft aber Spannungsfall durch die Verlangerung. Eigenschaften der Verlangerung tberpriifen.
nichtan. — " " — " -
Langzeitige Abschaltung des Geréts. Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren,
Probleme bei der TSS-Vorrichtung. Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Kontrollieren, ob die Netzspannung vorhanden ist und ob der

Versorgungsspannung fehl Netzstecker richtig in die Steckdose eingesteckt ist. (*)

- Probleme bei der TSS-Vorrichtung. Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.
Der Elektromotor lduft nicht an.

Uber die riickseitige Offnung die Blockierung des Motors mit

Das Gerét steht seit langer Zeit still. dem Werkzeug (M) aufheben (bei den Modellen, bei denen dies
@ vorgesehen ist) (Abb. 5). @
. . Die Dichtungen von einem autorisierten Kundendienstzentrum

Dichtungen verschlissen.

Wasserleck. ersetzen lassen.
Auslosung des frei abblasenden Sicherheitsventils. Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Gerauschvoller Betrieb. Wassertemperatur zu hoch. Temperatur senken (siehe die technischen Daten).

Olleck. Dichtungen verschlissen. Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Nur fiir TSS: Das Gerét startet, obwohl | Dichtung im Hochdrucksystem oder im Pumpenkreislauf
der Hebel der Pistole nicht gezogen ist. | defekt.

Nur fiir TSS: Bei Betatigung des Hebels
der Pistole tritt kein Wasser aus (bei Diise verstopft. Diise reinigen (Abb. 5).
angeschlossenem Zulaufschlauch).

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Die verstellbare Dilise ist auf Hochdruck eingestellt. Die Diise (E) in die Stellung "[ " bringen (Abb. 3).
Reinigungsmittel zu zahfliissig. Mit Wasser verdiinnen.

Es wird kein Reinigungsmittel Verwendung von Verlngerungen fiir den Hochdruckschlauch. | Wieder den Originalschlauch verwenden.

angesaugt. Mit sauberem Wasser reinigen und darauf achten, dass die Leitung
Reinigungsmittelleitung verkrustet oder gequetscht. nicht gequetscht wird. Wenn sich das Problem nicht beheben lasst,

ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.
Aus dem Thermostatventil tritt Die Wassertemperatur im Pumpenkopf hat den auf dem Den Wasserstrahl nicht langer als 5 Minuten unterbrechen, wah-
Wasser aus. Typenschild angegebenen Hochstwert iiberschritten. rend das Gerat eingeschaltet ist.

(*) Sollte der Motor wahrend des Betriebs anhalten und nicht wieder anlaufen, vor dem erneuten Start 2 bis 3 Minuten abwarten (Auslosung des Ubertemperaturschutzes).
Falls die Storung wiederholt auftritt, ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.
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VERMEIDUNG EINER BESCHADIGUNG DER OBERFLACHEN

A ACHTUNG

121 Die Verwendung des Gerats zum Reinigen von Reifen kann geféhrlich sein. AuBerdem kénnen die Reifen Schaden nehmen.
122 Den Hochdruckwasserstrahl nicht direkt auf den Reifen richten.

123 Fiir Reinigungsarbeiten in der Néhe der Rader und Reifen den Hochdruckreiniger stets auf den niedrigsten Druck einstellen.
124 Niemals die Turbodtise zum Reinigen irgendeines Teils des Fahrzeugs verwenden.

125 Fiir weitere Informationen siehe den Abschnitt “8.7 Ratschlédge zum richtigen Gebrauch”.

EG-Konformitatserklarung Technische Daten

Die Firma Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien, erklart, dass das/die Technische Daten Einheit HPS 110
folgende/n Gerét/e: - -
Fordermenge I/min 5
Bezeichnung des Ge